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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Dcec Overcenkomst treedt op 29 april 2004 in werking.

Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgid en de Republiek Polen tot bet vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen van bet ontduiken en het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
HET KONINKRIJK BELGIE
EN
DE REPUBLIEK POLEN,
Wensende een nieuwe Overeenkomst te sluiten tot bet vermijden van dubbele
belasting en tot bet voorkomen van bet ontduiken en het ontgaan van belasting inzake
belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, zijn het volgende
overeengekomen :
HOOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST
Artikel I
PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS
Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.
Artikel 2
BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST VAN TOEPASSING IS
1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar het
vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
overeenkomstsluitende Staat, van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
gemeenschappen daarvan.
2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle
belastingen die worden geheven naar het gebele inkomen, naar bet gehele vermogen,
of naar bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde
lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.
3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met
name:
a) In Belgid:
I de personenbelasting;
2 de vennootschapsbelasting;
3 de rechtspersonenbelasting;
4 de belasting van niet-inwoners;
5 de aanvullende crisisbijdrage;
met inbegrip van de voorheffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting, (hieMa
te noemen "Belgische belasting");
in Polen :
10 de belasting op het inkomen van natuurlijke personen;
2* de belasting op het inkomen van rechtspersonen;
(hiema te noemen "Poolse belasting").
4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige
belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de
plaats van de bestaande belastingen worden geheven. Dc bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen mee die in
hun onderscheidn belastingwetten zijn aangebracht.
HOOFDSTUK II. - BEGRIPSBEPALINGEN
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Artikel 3
ALGEMENE BEPALINGEN
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tcnzij bet zinsvcrband anders vereist:
a) I betckent de uitdrukking "Belgid", bet Koninkrijk Belgid; gebruikt in geografisbeh
zin, betekent zij bet grondgebied van bet Koninkrijk Belgid, daarin inbegrepen de
territoriale zec en dc maritieme zones en de luchtgebieden waarover bet Koninkrijk
Belgid, in overeenstemming met het intemationaal recht, soevereine reehten of zijn
rechtsmacht uitoefent;
2 betekent de uitdrukking "Polen", de Republiek Polen; gebruikt in geografische zin,
betckent zij bet grondgebied van de Republiek Polen, daarin inbegrepen de zones
buiten de territoriale wateren, waarover de Rcpubliek Polen volgens de wetgeving van
de Republiek Polen en in overeenstemming met bet internationaal recht, haar
soevereine rechten over de zeebodem, de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen
daarvan uitoefent;
b) betckenen de uitdrukkingen een "overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgie of Polen, al naar bet zinsverband vereist;
c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen;
d) betekent dc uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die
voor de belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als cen rcchtspersoon
wordt behandeld;
e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat"
en "onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedrcven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
ondcrneming gedreven door ecn inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;
f) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip, een
luehtvaartuig of een spoor- of wegvoertuig, dat door een ondememing die haar plaats
van werkclijke leiding in een overeenkomstsluitcnde Staat heeft, wordt gcxploiteerd,
behalve indien bet sehip, bet luchtvaartuig of bet spoor- of wcgvoertuig slechts tussen
in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt gelxploiteerd;
g) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" :
I in Belgid, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegenwoordiger, en
2 in Polen, de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegenwoordiger;
h) betekent de uitdrukking "onderdaan" :
I elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit;
2 elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn rechtspositie als
zodanig ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat van kraeht
is.
2. Voor de toepassing van de Overeenkomst op een bepaald ogenblik door ecn
overecnkomstsluitende Stant heeft, tenzij bet zinsverband anders vereist, eke niet crin
omschreven uitdrukking, de betekenis welke die uitdrukking op dat ogenblik heeft
volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is, waarbij de betekenis welke die uitdrukking heeft
volgens de belastingwetgeving van die Staat voorrang heeft op de betekenis van die
uitdrukking volgens de andere wetgevingen van die Staat.
Artikel 4
INWONER
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van
een overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die
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Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf,
plaats van lciding of enige anderc soortgclijkc omstandigheid, en omvat cvcncens die
Staat en alle politiekc onderverdelingen of plaatselijke gcmecnschappen daarvan. Die
uitdrukking omvat echter nict personen die in die Staat alleen ter zakc van inkomsten
uit in die Staat gelcgen bronnen of ter zake van aldaar gelcgcn vermogcn aan
belasting zijn ondcrworpen.
2. Indien cn natuurlijke persoon ingcvolge de bcpalingen van paragraaf I inwoncr
van beide overecnkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijzC
gcrcgeld :
a) hij wordt geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij cn duurzaam tehuis
tot zijn beschikking beeft; indicn hij in beidc Staten ecn duurzaam tchuis tot zijn
beschikking heect, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waarmedc zijn
persoonlijke en economische betrckkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);
b) indien niet kan worden bepaald in wclke Staat hij bet middelpunt van zijn
lcvensbelangen heeft of indien hij in gcen van dc Staten een duurzaam tchuis tot zijn
beschikking heefi, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gcwoonlijk verblijft;
c) indicn hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;
d) indien hij onderdaan is van bcidc Staten of van geen van beide, rcgelcn de
bevocgde autoriteiten van de overeenkomstsluitendc Staten de aangelegenhcid in
onderlinge overeenstemming.
3. Indien ecn anderc dan een natuurlijkc persoon ingevolge de bcpalingen van
paragraaf 1 inwoner is van beidc ovcreenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht
allen inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van 7ijn werkclijke lciding is
gelegen.
Artikel 5
VASTE NRICHTING
1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste
inrichting" cen vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van
een ondemcming gehcel of gedeeltelijk wordcn uitgeocfcnd.
2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a) een plaats waar leiding wordt gcgcven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengrocvc of enigc andere plaats waar
natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.
3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
montagewcrkzaamheden is slechts dan een vaste inrichting indien de duur daarvan
twaalf maanden overschrijdt.
4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een vaste
inrichting niet aanwezig geacbt indien :
a) gcbruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevcring van aan de onderneming toebchorcnde gocderen;
b) cen voorraad van aan de ondememing tocbehorende goederen wordt aangehoudcn,
uitsluitcnd voor de opslag, uitstalling of aflcvering;
c) een voorraad van aan de ondemening toebehorende goedcren wordt aangehouden,
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uitsluitend voor de bcwerking of verwerking door ecn andere ondememing;
d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitcnd om voor de
onderneming gocdercn aan te kopcn of inlichtingen in te winnen;
e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor dc
ondememing, andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of bet
karakter van hulpwerk7aamheden hebben, te verrichten;
0 cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de
in de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verriehten, op voorwaardc
dat hct geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van
voorbereidende aard is of hct karakter van hulpwerkzaamheden heeft.
5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie
paragraaf 6 van toepassing is - voor een ondememing werkzaam is en in een
overeenkomstsluitende Staat een maehfiging bezit om namens de onderneming
overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die
ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, geaeht een
vaste inriehting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon
voor de onderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt
blijven tot de in paragraaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp van
een vaste bedrijfsinrichting zouden worden verrieht, die vaste bedrijfsinrichting niet
tot een vaste inriehting zouden stempelen ingevolge de bepalingen van die paragraaf.
6. Een ondememing wordt niet geacht een vaste inrichting in een
overeenkomstsluitende Staat te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij
aldaar zaken doet door middel van een makelaar, een algemeen commissionair of
enige andere onathankelijke vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in
de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen.
7. De enkele omstandigheid dat een vennootsehap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vetootsehap beheerst of door een vennootschap
wordt beherst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in
die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inriehting, hetzij op
andere wijze), stempelt 6n van beide vennootsehappen niet tot een vaste inrichting
van de andere.
HOODSTUK lI. - BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN
Artikel 6
INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN
1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de
andere overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit
landbouw- of bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden
belast.
2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de bctekenis die daaraan wordt
toegekend door het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende
goederen zijn gelegen. Dc uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de
onroerende goederen behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven,
recbten waarop de bepalingen van bet privaatrecht betreffende de grondeigendom van
toepassing zijn, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten op veranderlijke
of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of bet reeht tot exploitatie, van
minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; sehepen en
luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen besehouwd.
3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of bet reehtstreekse genot, uit bet verhuren of verpaehten, of
uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit
onrocrende goedcren van een ondcrneming en op inkonisten uit onroerende goederen
gebczigd voor de uitocfening van cen zelfstandig beroep.
Artikel 7
ONDERNEMINGSWINST
I. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitcnde Staat is slechts in die
Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere overeenkomstsluitende Staat haar
bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar gevestigdc vaste inrichting. Indien de
ondememing aldus haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de ondememing in de
andere Staat worden belast, maar slechts in 7averre als zij aan die vaste inricbting kan
worden toegerekend.
2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met behulp van een aldaar
gevcstigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitcnde Staat aan die vaste
inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien
7ij een onaflankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaambeden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die
geheel onafhankelijk zou handelen.
3. Bij bet bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten
kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten
behoeve van de vaste inriehting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste
inrichting is gevestigd, hetzij elders.
4. Voor zover bet in een overcenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan cen vaste
inricbting toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale
winst van de ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die
overcenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst to bepalen volgens de
gebruikelijkc verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn
dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.
5. Geen winst wordt aan een vaste inriehting toegerekend enkel op grond van aankoop
door die vaste inrichting van goederen voor de ondememing.
6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting
toe te rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een
goede en genoegzame reden bestaat om hiervan af to wijken.
7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die
artikelen niet aangetast door de bepalingen van dit artikel.
Artikel 8
INTERNATIONAAL VERVOER
1. Winst uit de exploitatie van sehepen, luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen in
intemationaal verkeer is slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de
plaats van de werkelijke leiding van de ondemneming is gelegen.
2. Winst uit de exploitatie van sehepen die dienen voor bet vervoer in de
binnenwateren is sleehts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
3. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst verkregen uit de exploitatie van
schepen, luchtvaartuigen of spoor- of wegvoertuigen in intemationaal verkeer met
name:
a) winst verkregen uit de verhuring van bemande schepen of luchtvaartuigen en winst
verkregen uit de bijkomstige verhuring van onbemande schepen of luchtvaartuigen
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gebruikt in intemationaal verkeer;
b) winst verlrcgen uit bet gebruik of de verhuring van laadkisten, tenzij de laadkisten
slechts tussen in de andcrc Staat gelegen plaatsen wordcn gebruikt.
4. Indien de plants van dc werkelijke leiding van een zeescheepvanrt- of cen
binnenscheepvartondememing zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze
plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitcndc Staat waar bet schip zijn
thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de exploitant van bet schip inwoner is.
5. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de
deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal
bedrijfslichaam.
Artikcl 9
AFHANKELIJKE ONDERNEMINGEN
1. Indien
a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onniddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan bet toezicht op, dan wel in bet kapitaal van cen
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of
b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan
bet toezicht op, dan wel in bet kapitaal van een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat en van cen ondemneming van de andere
overcenkomstsluitende Staat,
en, in bet ene of in bet andere geval, tussen de twee ondernemingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden
overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die 66n van de
ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van
die voorwaarden niet heeft behaald, worden begrepen in de winst van die
ondememing en dienovereenkomstig worden belast.
2. Indien en overeenkomstsluitende Staat in de winst van een ndememing van die
Staat winst opneemt - en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast,
en de aldus opgenomen winst winst is die de ondememing van de eerstbedoelde Staat
zou hebben behaald indien tussen de twee ondernemingen zodanige voorwaarden
zouden zijn overeengekomen als tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn
overeengekomen, herziet de andere Staat op de wijze welke die Staat passend acht,
bet bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is gebeven. Bij deze herziening
wordt rekening gehouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst en,
indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
overleg met elkaar.
Artikel 10
DIVIDENDEN
1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat ann een inwoner van de andcre overeenkomstsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
2. Deze dividenden mogen eehter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van
die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven
belasting niet hoger zijn dan :
a) 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gereehtigde
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cen vennootschap is (niet zijnde cen personenvennootschap) die :
- onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van bet kapitaal van de vennootschap die de
dividenden betaalt, of
- onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van het kapitaal van de vennootsehap die de
dividenden betaalt, indien bet aandelenbezit cen belcggingswaarde heeft die ten
minste 500.000 euro bedraagt of de tegenwaarde daarvan in een andere munt;
b) 15 percent van bet brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.
Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de
winst waaruit de dividenden worden betaald.
3. Dc uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelcn, oprichtersaandclen of
andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van sehuldvorderingen,
alsmede inkomsten -zelfs indien zij worden toegekend in de vormn van interest- die
volgens de fiscale wetgeving van de Staat waarvan de vennootsehap-schuldenaar
inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingbeffing worden
betrokken.
4. Dc bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van cen
overenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een nijverheids- of handelsbedrijf
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inriehting of een zelfstandig beroep door
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inriehting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14,
naar bet geval, van toepassing.
5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst
of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere
Staat geen belasting heffen op dividenden die door de vennootschap worden betaald,
behalve voor zover die dividendcn aan cen inwoner van die andere Staat worden
betaald of voorzover bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald wezenlijk is verbonden met en in die andere Staat gelegen vaste inrichting of
vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een
belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-
uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die
andere Staat afkomstig zijn.
Artikel 11
INTEREST
1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner
van de andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.
2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit bij
afkomstig is overenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien
de uiteindclijk gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 5
percent van bet brutobedrag van de interest.
3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is, vrijgesteld indien bet gaat om:
a) interest betaald uit hoofde van cen lening die is toegestaan, gewaarborgd of
verzekerd of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, in bet kader van
cen algemeen stelsel dat door cen overeenkomstsluitende Staat, de staatkundige
onderdelen of plaatselijkc gemeenschappen daarvan is georganiseerd en waarvan bet
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doel bestaat uit bet bevorderen van de uitvocr;
b) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen van welke
aard ook die door bankondememingen zijn toegestaan;
c) interest betaald aan de andcrc overeenkomstsluitende Staat of aan ecn van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemcenschappen daarvan.
4. Dc uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al
dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in bet
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking
cehter niet boeten voor laattijdige betaling noeh interest die overeenkomstig artikel
10, paragraaf 3, als dividenden wordt behandeld.
5. Dc bepalingen van de paragrafen 1,2 en 3 zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een
nijverbeids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inriebting
of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent
en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is versehuldigd met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen
van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.
6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkornstig te zijn indien
de schuldenaar die Staat zeIf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke
gemeensehap of cen inwoner van die Staat. Indien evenwel de sehuldenaar van de
interest, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in
een overeenkomstsluitende Staat een vaste inriehting of een vaste basis beeft
waarvoor de sehuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de
interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest
geaeht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inriehting of de vaste basis is
gevestigd.
7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de
uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de interest,
gelet op de sebuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan bet bedrag dat
zonder zulk een verbouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gereehtigde zou
zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel sleehts op bet laatstbedoelde
bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet daarboven uitgaande deel van de
betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig
is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
Artikel 12
ROYALTY'S
1. Royalty's atkomstig uit een overenkomstsluitende Staat en betaald aan cen
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat zijn sleehts in die andere Staat
belastbaar indien die inwonende uiteindelijk gerechtigde tot de royalty is.
2. Deze royalty's mogen eehter ook in de overeenkomstsluitende Staat waanruit zij
afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indicn
de persoon die de royalty's ontvangt de werkelijke genieter ervan is, mag de aldus
geheven belasting niet boger zijn dan 5 percent van het brutobedrag van de royalty's.
3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van
welke aard ook voor bet gebruik van, of voor bet recht van gebruik van, een
auteursreebt op een werk op bet gebied van letterkunde, kunst of wetensehap,
daaronder begrepen bioseoopfilms en films of banden voor radio of televisie, van een
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octrooi, cen fabricks- of handclsmcrk, ccn tckcning, een model, ccn plan, cen gchcim
rccept of cen gchcime werkwijzc alsmede voor het gcbruik van, of voor bet recht van
gcbruik van, een nijvcrheids- of bandelsuitrusting of wctenschappelijke uitrusting en
voor inlichtingcn omtrcnt ervaringcn op bet gcbicd van nijvcrhcid, handel of
wetenschap.
4. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van eon overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een
nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting
of cen zelfstandig beroep door middel van cen aldaar gevestigde vaste basis uitoefent
en bet recht of bet goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar ht geval, van toepassing.
5. Royalty's worden geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn
indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, cen plaatselijke
gemeenschap of cen inwoner van die overeenkomstsluitende Staat. Indien evenwel de
schuldenaar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste
basis beeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is
aangegaan en die de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacbt
afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.
6. Indien, ten gevolge van een bijzonderc verbouding tussen de schuldenaar en de
uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en cen derde, bet bedrag van de
royalty's, gelet op bet gebruik, bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden
betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit
artikel slechts op ht laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft bet
daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waaruit de royalty's aflkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
Artikel 13
VERMOGENSWINST
1. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.
2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken
van bet bedrijfsvermogen van cen vaste inrichting die een ondcnneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van
roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner van een
ovcreenkomstsluitcnde Staat in de andere overecnkomstsluitende Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefening van een zclfstandig beroep,
daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inrichting
(alleen of to zamen met do gehele ondemneming) of van die vaste basis, mogen in die
andere Stoat worden belast.
3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of spoor-
of wegvoertuigen die in internationaal verkeer worden gedxploitecrd, van schepen die
dienen voor bet vervoer in de binnenwateren of van roerende goederen die bij de
exploitatie van die schepen, luchtvaartuigen, spoor- of wegvoertuigen worden
gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van aandelen in bet kapitaal van een
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vennootschap waarvan bet vcrmogen, onmiddellijk of rniddellijk, hoofdzakelijk
bestaat uit in een overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen, mogen
door die Staat worden belast, doeb slechts in zoverre die voordelen betrekking bebben
op in die Staat gelegen onroerende gocdcren. De uitdrukking "onroerend goed" die in
deze paragraaf wordt gebruikt, omvat nict de onroerende goederen die een
onderneming voor de uitoefening van haar bedrijfbezigt.
5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die
vermeld in de paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vervreemder inwoner is.
Artikel 14
ZELFSTANDIGE BEROEPEN
1. Inkomsten verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de
uitoefening van een vrij beroep of terzake van andere wcrkzaamheden van
zelfstandige aard zijn slecbts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in de andere
overeenkomstsluitende Staat voor bet verriehten van zijn werkzaamheden geregeld
over een vaste basis besehikt. Indien hij over zulk een vaste basis beschikt, mogen de
inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste basis kunnen worden toegerekend.
2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in bet bijzonder 7elfstandige wecrkzambeden
op bet gebied van wetensehap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede
de zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten,
tandartsen en accountants.
Artikel 15
NIET-ZELFSTANDIGE BEROEPEN
1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn lonen,
salarissen en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van een dienstbelrekking slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Staat wordt
uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de ter zake
daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.
2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere
overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :
a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die
tijdens enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens bet betrokken
belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en
b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van
de andere Staat is, en
c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inriebting of een vaste basis, die
de werkgever in de andere Staat beeft.
3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen
verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een sebip, een
luehtvaartuig of een spoor- of wegvoertuig dat in intemationaal verkeer wordt
gexploiteerd, of aan boord van een sebip dat dient voor bet vervoer in de
binnenwateren, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van
de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
Artikel 16
VENNOOTSCHAPSLEIDING
1. Tanti6mes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een
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inwoner van ccn ovcrccnkomstsluitende Staat in zijn hocdanigheid van lid van de mad
van bcstuur of van toczicht of van ccn gclijkaardig orgaan van cen vcnnootschap die
inwoncr is van de andcre ovcrcenkomstsluitcndc Staat, mogen in die andcrc Staat
worden bclast.
Dc voorgaande bepaling is ook van toepassing op bcloningcn vcrkregen tcrzake van
de uitocfening van werkzaamhedcn die, volgcns de wctgeving van de
ovcrcenkomstsluitende Staat waarvan de vcnnootschap inwoncr is, worden behandeld
als wcrkzaamheden van soortgclijkc aard als die welke worden vcrricht door cen
persoon als bedoeld in de genocmde bepaling.
2. Beloningcn die ccn pcrsoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van een
vennootschap vcrkrijgt die inwoncr is van ccn overccnkomstsluitendc Staat terzake
van de uitocfening van dagelijksc wcrkzaamheden van Icidinggcvendc of van
technischc aard, en bcloningen die ccn inwoncr van en overecnkomstsluitcndc Staat
vcrkrijgt tcrzake van zijn pcrsoonlijke werkzaamheid als vennoot in cen
vcnnootschap, niet zijndc ccn vennootschap op aandclen, die inwoner is van ccn
ovcreenkomstsluitende Staat, mogen ovcrccnkomstig dc bcpalingen van artikcl 15
wordcn bclast, alsofhct ging om beloningcn die een wcrkncmer ter zake van cen
dicnstbetrckking vcrkrijgt cn alsof de wcrkgcver de vcnnootschap was.
Artikcl 17
ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS
1. Niettcgcnstaandc de bepalingen van de artikclen 14 en 15 mogcn inkomsten die ccn
inwoner van cen overeenkomstsluitcnde Staat vcrkrijgt uit zijn pcrsoonlijke
wcrkzaamheden die hij in de andcre overcenkomstsluitcnde Staat verricht in de
hocdanighcid van articst, zoals tonecispcler, film-, radio- of tclcvisicartiest, of
musicus, of in de hocdanighcid van sportbeocfenaar, in die anderc Staat worden
bclast.
2. Indien inkomsten uit wcrkzaamheden die ccn artiest of ccn sportbcoefenaar
pcrsoonlijk cn als zodanig verricht nict worden toegckend aan de artiest of aan de
sportbeocfcnaar zelf maar aan ccn andere persoon, mogen die inkomsten,
niettcgenstaande de bcpalingen van de artikclen 7, 14 en 15, wordcn belast in de
ovcreenkomstsluitende Staat waar de werkzaamhedcn van de artiest of de
sportbeocfenaar wordcn vcrricht.
3. Niettcgcnstaande dc bcpalingen van de paragrafen I cn 2 zijn inkomstcn uit
wcrkzaamhcden die zijn omschrcvcn in paragraaf 1 en die zijn vcrricht in het kader
van cen culturele uitwisseling goedgekeurd door de Staat waarvan de artiesten of
sportbeocfenaars inwoner zijn, slechts in die Staat belastbaar.
Artikcl 18
PENSIOENEN
Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pcnsiocnen cn
andere soortgelijke beloningen bctaald aan cen inwoner van cen
ovcrccnkomstsluitcndc Staat ter zakc van ccn vrocgcrc dienstbctrckking slechts in die
Staat bclastbaar.
Artikel 19
OVERHEIDSFUNCTIES
1. a) Beloningen, nict 7ijnde pcnsiocnen, door cen ovcrccnkomstsluitcnde Staat of cen
plaatsclijkc gcmeenschap daarvan bctaald aan ccn natuurlijkc persoon ter zakc van
dienstcn bcwczen aan die gemccnschap, zijn slechts in die Staat bclastbaar.
b) Die beloningcn zijn evenwel slechts in de andcre ovcrccnkomstsluitcnde Staat
bclastbaar indien de diensten in die Staat worden bcwezcn en de vcrkrijgcr van de
beloning ccn inwoncr van die Staat is, die :
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1 onderdaan is van de genoemdc Staat, of
20 nict uitsluitend met hct oog op bet bcwijzcn van de dienstcn inwoncr van de
genoemde Staat is geworden.
2. a) Pensioenen door en overeenkomstsluitende Staat of door en plaatsclijke
gcmcenschap daarvan, hctij rechtstreeks, hetzij uit door hen in bet leven geroepcn
fondscn, bctaald aan cen natuurlijkc pcrsoon ter zake van diensten bcwczcn aan die
Staat of aan die gcmecnschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat
bclastbaar indicn de vcrkrijgcr inwoner cn onderdaan is van die Staat.
3. Dc bcpalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op bcloningen of
pensioencn, bctaald ter zake van diensten bewczcn in bet kader van cn nijvcrheids-
of handelsbedrijf uitgeoefcnd door cn overeenkomstsluitende Staat of cen
plaatselijke gemeenschap daarvan.
Artikcl 20
HOOGLERAREN
1. Beloningen, van welke aard ook, van hoogleraren en andere leden van bet
onderwijzend personeel, die inwoner zijn van ecn overeenkomstsluitende Staat en
tijdelijk in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijvcn om aldaar gedurende een
tijdvak van ten hoogste twee jaar aan een universiteit of een andere officieel erkende
onderwijsinrichting ondcrwijs te gcven of zich met wetenschappelijk ondcrzoek bczig
te houdcn, zijn slechts in de eerstbedoclde Staat bclastbaar.
2. De bepalingen van paragraaf I zijn nict van toepassing op inkomsten verkregen uit
bet verrichten van onderzoek, indien dat onderoek niet wordt verricht in bet
algcmcen belang maar in de eerste plaats voor bet particuliere belang van 66n of
mccrdere bepaalde pcrsoncn.
Artikcl 21
ANDERE INKOMSTEN
1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bcstanddelen van bet inkomen van een inwoncr
van cen overecnkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze
Ovcreenkomst worden bchandeld, slechts in die Staat belastbaar.
2. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde
inkomsten uit onrocrcnde goedcren als omschreven in artikel 6, paragranf 2, indien de
vcrkrijger van die inkomsten, die inwoner is van cn overeenkomstsluitende Staat, in
de andere ovcrccnkomstsluitende Staat een nijvcrheids- of handclsbcdrijf met bchulp
van een aldaar gcvestigdc vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van
een aldaar gevestigdc vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed dat de inkomsten
oplcvert met die vaste inrichting of die vaste basis wczcnlijk is verbonden. In dat
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikcl 14, naar bet gcval, van toepassing.
3. Niettegenstaande de bcpalingen van de paragrafen I en 2, mogen bestanddelen van
bet inkomen van cn inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet in de
voorgaande artikclen van de Overccnkomst worden bchandeld en die uit de anderc
ovcrcenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, ook in die andere Staat worden belast
indicn die bestanddelen niet in de eerstbedoelde Staat zijn belast.
HOOFDSTUK IV. - BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN
Artikel 22
VERMOGEN
1. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een
inwoner van cen overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mag in die andere Staat worden belast.
2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van bet
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bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overecnkomstsluitende Staat heeft of uit
roerende goederen die behoren tot cen vaste basis die een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitcnde Staat tot zijn
beschikking heeft voor de uitoefcning van een zelfstandig beroep, mag in die andere
Staat worden bclast.
3. Vermogen bestaande uit schepen, luchtvaartuigen en spoor- of wegvoertuigen die
in intemationaal verkeer worden gedixploiteerd, uit schepen die dienen voor bet
vervoer in de binnenwateren, alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van
die schepen, luchtvaartuigen of voertuigen worden gebruikt, is slechts belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de
ondernerning is gelegen.
4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van cen
overeenkomstsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
HOOFDSTUK V. - WUZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT
VERMEDEN
Artikel 23
1. In Belgi6 wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
a) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt, of bestanddelen van een
vermogen bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de
bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel
12, paragrafen 2 en 6, daadwerkelijk in Polen zijn belast, stelt Belgid deze inkomsten
of deze bestanddelen van vermogen vrij van belasting, maar om bet bedrag van de
belasting op bet overige inkomen of vermogen van die inwoner te berekenen mag
Belgid bet belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indicn die inkomsten
of die bestanddelen van bet vermogen niet waren vrijgesteld.
b) Onder voorbeboud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de
verrekening van in bet buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die dccl uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die niet van Belgische belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c)
hierna, uit interest of uit royalty's, de op die inkomsten geheven Poolse belasting in
mindering gebracht van de Belgischc belasting op die inkomsten.
c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt van een
vennootschap die inwoner is van Polen, worden in Belgid vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald
d) Indien verliezen die cen ondemcming gedreven door cen inwoner van Belgid in cen
in Polen gelcgen vaste inricbting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
ondemerning in Belgid volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van
de winst van die ondememing zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf
a) in Belgi5 niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan
die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Polen door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.
2. In Polen wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:
a) Indien cen inwoner van Polen inkomsten verkrijgt die of vermogen bezit dat
ovcrecnkomstig de bcpalingen van deze Overeenkomst in Belgid belastbaar zijn,
verleent Polen :
1. op de bWlasting naar de inkomsten van die inwoner een vermindering van cen
bedrag dat gelijk is aan dc in Belgi6 betaalde inkomstenbclasting, (met inbegrip van
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de vcrmindcring, met betrekking tot dividendcn, op dc in Belgid verschuldigde
belasting naar de winst die voor de betaling van de dividenden wordt aangewend, op
de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Poolse wetgeving zijn bepaald);
2. cen vermindering op de belasting naar bet vermogen van die inwoner van een
bedrag dat gelijk is aan de in Belgid betaalde inkomstenbelasting;
In geen van beide gevallen mag deze vermindering cechter bet gedeelte van de
inkomstenbelasting of van de vermogensbelasting berekend v66r het verlenen van de
vermindering, dat naar bet geval overeenstemt met bet inkomen of het vermogen dat
in Belgid mag worden belast.
b) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst, bet inkomen dat een
inwoner van Polen verkrijgt of bet vermogen dat hij bezit, in Polen is vrijgesteld van
belasting, mag Polen niettemin, om bet bedrag van de belasting op bet overige
inkomcn of vermogen van die inwoner te berekenen, rekening houden met bet
vrijgestelde inkomen of vermogen.
HOOFDSTUK VI. -BIJZONDERE BEPALINGEN
Artikel 24
NON-DISCRIMINATIE
1. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de
belastingheffmg en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen
van die andere Staat onder gelijke omstandighcden, inzonderheid met betrekking tot
de woonplaats, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen
van artikel I is deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn
van ecn overeenkomstsluitende Staat of van bcide overeenkomstsluitende Staten.
2. Staatlozen die inwoner zijn van cen overeenkomstsluitende Staat, worden noch in
de ene noch in de andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen aan enige
belastinghefing of daarmec verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is
dan de belastingheffing en daarmee verband houdende verplichtingen waaraan
onderdanen van de desbetrcffende Staat onder gelijke omstandigheden zijn of kunnen
worden onderworpen.
3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die
andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die
andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van
de andere overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke
aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of
gezinslasten to verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent
4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of
artikel 12, paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere
uitgaven die door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen
van de belastbare winst van die onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering
gebracht, alsof zij aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.
Schulden van een onderneming van cen overeenkomstsluitende Staat tegenover cen
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij bet bepalen van het
belastbare vermogen van die ondememing, eveneens op dezelfde voorwaarden in
mindering gebracht, alsof die schulden tegenover een inwoner van de eerstbedoelde
Staat zouden zijn aangegaan.
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5. Ondernemingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel
of ten dele, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, dn
of meer inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de
eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing of daarmee verband houdende
verpliehting onderworpen die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmee verband houdende verpliehtingen waaraan andere, soortgelijke
ondernemingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.
6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van
toepassing op belastingen van elke soort cn benaming.
Artikel 25
REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG
1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomst- sluitende Staten voor hem
leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van dcze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de reehtsmiddelen waarin
bet inteme recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de bevoegde
autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij inwoner is, of indien zijn
geval onder artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende
Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar
nadat de maatregel die een belastingbeffing ten gevolge heeft die niet in
overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor bet eerst te zijner
kennis is gebracht.
2. De bevoegde autoriteit lracht, indien bet bezwaar haar gegrond voorkomt en indien
zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de
aangclegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkornstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet
in overeenstemming is met de Overeenkomst te vermijden. De overeengekomen
regeling wordt uitgevoerd ongeaeht de termijnen waarin het inteme reeht van de
ovcreenkomstsluitende Staten voorziet.
3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten traehten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie
of de toepassing van de Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.
4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg
omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van
de Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners
van elke overeenkomstsluitende Staat mocten overleggen om in de andere Staat de bij
de Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of-verminderingen te verkrijgen.
5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zieh
rechtstreeks met elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de
Overeenkomst.
Artikel 26
UITWISSEL1NG VAN INLICHTINGEN
1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de
inliehtingen uit die relevant zijn om uitvoering te geven aan de bepalingen van deze
Overeenkomst of aan die van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
voor zover de hefFing van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De
uitwisseling van inliehtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een
overeenkomstsluitcnde Staat verkregen inliehtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als de inliehtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn
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verkrcgen cn wordcn allccn ter kennis gcbracht van personcn of autoriteitcn
(daarondcr begrepen rechtcrlijkc instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vcstiging of invordering van, de tcnuitvoerlegging of vervolging
ter zakc van, of de bcslissing in beroepszaken bctrekking hcbbendc op de belastingen
waarop de Overeenkomst van toepassing is. Deze pcrsonen of autoriteiten gebruiken
deze inlichtingen slechts voor die doelcinden. Zij mogen van deze inlichtingen
melding maken tijdens openbare rcchtszittingen of in rechterlijke beslissingcn.
2. In gecn geval mogen de bcpalingcn van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij
cen overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :
a) administratieve maatregelen te nemen die afwijkcn van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;
b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in
de normale gang van de administratieve werkzaambeden van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;
c) inlichtingen te verstrekken die cen handels-, bedrijfs-, nijverheids- of
beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen
waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare orde.
Artikel 27
INVORDERINGSBIJSTAND
1. De overeenkomstsluitende Staten nemen op zich elkander hulp en bijstand te
verlenen voor de betekening en de invordering van de in artikel 2 bedoelde
belastingen, alsmede van de verhogingen, opcentiemen, interest, kosten en boeten van
niet strafrechtelijke aard.
2. Op veroekschrift van de bevoegde autoriteit van ecn overeenkomstsluitende Staat
zorgt de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat,
overeenkomstig de wetten en de regels welke voor de betekening en de invordering
van zijn cigen belastingen van toepassing zijn, voor de betekening en de invordering
van de in paragraaf I bedoelde belastingvorderingen die in de eerstbedoelde Staat
eisbaar zijn. Zodanige vorderingen genieten geen enkel voorrecht in de aangezochte
Staat en deze Staat is niet gehouden uitvoeringsmiddelen aan te wenden die niet
toegestaan zijn door de wetten of de regels van de aanzoekende Staat.
3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een officieel
afschrift van de uitvoerbare titels, eventueel vergezeld van cen officieel afschrift van
de administratieve of rechterlijke beslissingen die kracht van gewijsde hebben
verworvcn.
4. Met betrekking tot belastingvordcringcn waartegen beroep openstaat, mag de
bcvocgde autoriteit van cen ovcrcnkomstsluitcnde Staat, om zijn rechten te
vrijwarcn, de bevocgdc autoriteit van de andere ovrecnkomstsluitendc Staat
vcrzockcn de conservatoirc maatregelen te nemen waarin diens wetgeving voorzict.
De bepalingen van de paragrafen I tot 3 zijn op die maatrcgelen van ovcreenkomstige
tocpassing.
5. Artikcl 26, paragraaf I is medc van toepassing op elke inlichting die ingcvolge dit
artikel ter kennis van de bcvoegde autoriteit van cen overeenkomstsluitcnde Staat
wordt gebracht.
Artikel 28
LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSULAIRE POSTEN
1. De bepalingen van dezc Overeenkomst tasten in gecn enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die leden van diplomatieke zcndingen of consulairc posten ontlcnen
aan de algemene regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere
overeenkomsten.
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2. Voor de toepassing van de Overcenkomst worden de leden van diplomatieke
zendingen of consulairc posten van ecn overeenkomstsluitendc Staat die in de anderc
overeenkomstsluitende Staat of in een derde Staat geaccrediteerd zijn en die dc
nationaliteit van de zendstaat bezitten, geacht inwoner van die Staat te zijn indien zij
aldaar ter zake van belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen aan dezelfde
verplichtingen zijn onderworpen als de inwoners van die Staat.
3. De Overeenkomst is niet van toepassing op internationale organisaties, hun organen
of hun ambtenaren, noch op personen die lid zijn van diplomatieke zendingen of
consulaire posten van een derde Staat, indien deze in een overeenkomstsluitende Staat
verblijven en inzake belastingen naar ht inkomen of naar bet vermogen niet als
inwoners van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat worden behandeld.
HOOFDSTUK VII. - SLOTBEPALINGEN
Artikel 29
INWERKINGTREDING
1. Elke overeenkomstsluitende Staat zal de andere overeenkomstsluitende Staat in
kennis stellen van de voltooiing van de procedures die door zijn wetgeving voor de
inwerkingtreding van deze Overeenkonst is vereist. De Overeenkomst zal in werking
treden de vijftiende dag na de datum waarop de tweede kennisgeving is ontvangen.
2. De bepalingen van de Overeenkomst zullen van toepassing zijn :
a) op de bij de bron versehuldigde belastingen op inkornsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin
de Overeenkonst in werking treedt;
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na I januari van bet jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking is getreden;
e) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die
bestaan op I januari van elk jaar na dat waarin de Overeenkomst in werking is
getreden.
3. De op 14 september 1976 te Brussel ondertekende Overeenkomst tussen de
Regering van bet Koninkrijk Belgi, en de Regering van de Poolse Volksrepubliek tot
bet vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen, en bet
Slotprotocol, zullen eindigen en ophouden toepassing te vinden op alle Belgische of
Poolse belastingen met betrekking tot de inkonsten waarvoor deze Overeenkomst ter
zake van die belastingen overeenkonstig de bepalingen van paragraaf 2 uitwerking
heeft.
Artikel 30
BEdiNDIGING
Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat
is opgezegd, maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van
elk kalenderjaar vanaf bet vijfde jaar dat volgt op het jaar waarin de Overeenkonst in
werking is getreden, aan de andere overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke
weg een schriftelijke opzegging te doen toekomen. In geval van opzegging v66r 1 juli
van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn :
a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkonsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld ten laatste op 1 januari van hetjaar dat onmiddellijk volgt op dat
waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan;
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na 1 januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving van de beidindiging is gedaan;
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c) op bclastingen naar het vermogen gehcvcn van bestanddclcn van het vermogen die
bestaan op I januari van elk jaar dat volgt op dat waarin de kennisgeving van de
bedindiging is gedaan.
Ten blijkc waarvan de ondcrgetekenden, daartoc behoorlijk gevohmachtigd door hun
respectieve Rcgeringen, deze Overeenkonst hebben ondertekend.
Gedaan in tweevoud te Warschau, op 20 augustus 2001, in de Nederlandse, de Franse
cn de Poolse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE:

D. Reynders

VOOR DE REPUBLIEK POLEN:

M. Bauc
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PROTOCOL
Bij dc ondertekening van de Ovcreenkomst tussen bet Koninkrijk Belgid en de
Rcpubliek Polen tot bet vermijden van dubbele belasting en tot bet voorkomen van
bet ontduiken en bet ontgaan van belasting inzake belastingen naar bet inkomen en
naar bet vermogen, zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen overeengekomen
die een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.
1. Met betrekking tot artikel 7, paragrafen 1 en 2 :
In bet geval van eontraeten voor de studie, de levering, de installatie of construetie
van handels-, wetensehappelijke B of nijverheidslokalen of uitrustingen, of van
openbare werken, wordt de winst die kan worden toegerekend aan een vaste inrichting
gelegen in een overeenkomstsluitende Staat, met behulp waarvan een ondememing
van de andere Staat haar werkzaambeid uitoefent, uitsluitend vastgestcld op basis van
bet gedeelte van het contract dat daadwerkelijk door de vaste inriehting wordt
uitgevoerd in de overeenkomstsluitende Staat waar deze vaste inriehting is gelegen.
2. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf3 :
Voor de toepassing van artikel 12, paragraaf 3 van de Overeenkomst worden de
vergoedingen betaald voor technisehe bijstand of technisehe diensten die belastbaar
zijn overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, niet
in aanmerking genomen als vergoedingen voor inliehtingen omtrent een ervaring
opgedaan op bet gebied van nijverheid, handel of wetensehap.
Indien bet contract dat aanlciding geeft tot het betalen van vergoedingen cehter zowel
betrekking heeft op de mededeling van inliehtingen als op bet verlenen van teehnisehc
bijstand of bet verrichten van teehnisehe diensten, doeb de mededeling van
inliehtingen verreweg bet belangrijkste dccl vormt van bet contract en bet verlenen
van technisebe bijstand of bet verriehten van technisebe diensten slechts een zuiver
bijkomstig karakter heeft, worden die vergoedingen in bun geheel beschouwd als
royalty's.
3. Met bctrekking tot artikel 27 en 29:
In afwijking van artikel 29, § 2, zullen de bepalingen van artikel 27 van de
Overeenkomst van toepassing zijn :
a) op de bij de bron verscbuldigde belastingen om inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na I januari van bet vijfde jaar dat volgt op dat waarin dc
Overeenkomst in werking is getreden;
b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die
aanvangen op of na I januari van bet vijfde jaar dat volgt op dat waarin de
Ovcrecnkomst in werking is getreden;
c) op belastingen naar bet vermogen geheven van bestandelen van bet vermogen die
bestaan op 1 januari van bet vijfde jaar dat volgt op dat waarin de Overecnkomst in
werking is getreden.
Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door bun
respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.
Gedaan in tweevoud te Warschau, op 20 augustus 2001, in de Nederlandsc, de Franse

en de Poolse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE: VOOR DE REPUBLIEK POLEN:

D. Reynders M. Bauc
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RIEPUBLIQUE
DE POLOGNE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR LA FRAUDE ET L'VASION EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume de Belgique et

La R~publique de Pologne,

Dsireux de conclure une nouvelle Convention tendant i 6viter les doubles impositions
et pr~venir la fraude et l'vasion en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE IER. - CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vises

I. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune per-
qus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collecti-
vit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. ont consid&r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique:

1. l'imp6t des personnes physiques;

2. l'imp6t des soci~t~s;

3. l'imp6t des personnes morales;

4. l'imp6t des non-residents;

5. la contribution compl~mentaire de crise;

y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr&
comptes ainsi que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,
(ci-apr6s d~nomm~s "l'imp6t beige");

b) en ce qui concerne la Pologne :
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I. limp6t sur le revenu des personnes physiques;

2. l'imp6t sur le revenu des personnes morales;

(ci-apr~s d6nomm~s "l'imp6t polonais").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. - DIFINITIONS

Article 3. Definitions g~n~rales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) 1. le terme "Belgique", d6signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un
sens g6ographique, il d6signe le territoire du Royaume de Belgique, y
compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a&-
riens sur lesquels, en conformit6 avec le droit international, le Royaume
de Belgique exerce des droits souverains ou sa juridiction;

2. le terme "Pologne", d6signe la R6publique de Pologne; employ& dans un
sens g6ographique, il d6signe le territoire de la R6publique de Pologne,
y compris les zones au- delA de ses eaux territoriales sur lesquelles, en
vertu de la 16gislation de la R6publique de Pologne et en conformit6 avec
le droit international, la R6publique de Pologne exerce ses droits souve-
rains sur le lit de la mer, son sous-sol et leurs ressources naturelles;

b) les expressions "un Etat contractant" et "lautre Etat contractant" d6signent,
suivant le contexte, la Belgique ou la Pologne;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

d) le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r&e comme une personne morale aux fins d'imposition dans lEtat dont
elle est un r6sident;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat
contractant" d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6si-
dent d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

f) lexpression "trafic international" d6signe tout transport effectu& par un navi-
re, un a6ronefou un v~hicule ferroviaire ou routier exploit6 par une entreprise
dont le siege de direction effective est situ& dans un Etat contractant, sauf
lorsque le navire, la6ronef ou le v6hicule ferroviaire ou routier nest exploit6
qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit& comp6tente" d6signe :
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I. en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sen-
tant autoris6, et

2. en ce qui concerne la Pologne, le Ministre des Finances ou son repr&sen-
tant autoris6;

h) Le terme "national" d6signe

I. toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. toute personne morale, soci&t de personnes et association constitute
conformment A ]a legislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, sauf si le contexte exige une interpretation
diff~rente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, le sens attribu6 A cc terme ou expression par le droit fis-
cal de cet Etat pr~valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. REsident

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"
dsigne toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat ainsi qu'A toutes ses subdivi-
sions politiques ou A ses collectivit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas
les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources
situ~es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est situ~e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe l er, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid~r~e comme un resident seulement de l'Etat o6i elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de
rEtat avec lequel ses liens personnels et &conomiques sont les plus troits
(centre des intr ts vitaux);

b) si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas etre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est consideree comme un resident seulement de lEtat o6 elle
s~journe de faqon habituelle;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sjoume de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r~e comme un
resident seulement de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne possbde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un
r6sident seulement de l'Etat o6i son siege de direction effective est situ&
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Article 5. Etablissement stable

I. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" designe
une installation fixe d'affaires par l'intern~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit&

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment

a) un siege de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine,;

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carribre ou tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un tablissement stable
que si sa dur~e d6passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, on considre qu'il n'y
a pas "&tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisbe aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour len-
treprise, toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit~s mentionn~es aux alin~as a) 5 e), A condition que l'activit& d'ensem-
ble de linstallation fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caractbre
pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes Ier et 2, lorsqu'une personne -autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est considre comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour I'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un tablissement stable selon les dispositions de ce pa-
ragraphe.



Volume 2257, 1-40220

6. Une entreprise nest pas considre comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par I'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l&e par une soci~t6 qui est un resident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intermdiaire d'un tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de 'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de 'autre.

CHAPITRE I1I. - IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

I. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ~s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat con-
tractant o6 les biens consid~r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv& concemant la proprit fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploitation ou la
concession de lexploitation de gisernents min6raux, sources et autres ressources naturelles;
les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de lexploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus pro-
venant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A lexercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~n~fices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit& dans lautre Etat contractant par Fin-
term~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit& d'une
telle faqon, les b~n6fices de lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure oh ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
qant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind~pendance.
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3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissernent stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat
o6i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
de d6terminer les b~n6fices imposables selon la r6partition en usage; la mthode de r6par-
tition adopt6e doit cependant 6tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice nest imput& A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'&tablissement sta-
ble sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport international

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires, d'a-
ronefs ou de v6hicules ferroviaires ou routiers ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant o6i le si~ge de direction effective de lentreprise est situ6.

2. Les b6n6fices provenant de l'exploitation de bateaux servant A la navigation int6-
rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de
lentreprise est situ6.

3. Au sens du pr6sent article, les bbn6fices provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational, de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules ferroviaires ou routiers comprennent no-
tamment:

a) les b6n6fices provenant de la location de navires ou d'a6ronefs, toutes arm6s
et &quip6s, et les b6n6fices occasionnels provenant de la location coque nue
de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic international;

b) les b6n6fices provenant de lusage ou de la location de conteneurs, A moins
que les conteneurs ne soient utilis6s qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou int&
rieure est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce si~ge est consid&6 comme situ6 dans l'Etat
contractant oft se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce bateau, ou A d6faut de port
d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe ler s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant de
la participation At un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.
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Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A
la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis~s par l'une des entreprises
mais Wront pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les
b~n~fices de cette entreprise et impos~s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat -
et impose en consequence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis~s par Ientreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, rautre Etat proc~de 'ajustement qu'il estime appropri6 du montant de l'im-
p6t qui y a W perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s com-
ptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre Etat contractant, i'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) :

- qui d6tient directement au moins 25 pour cent du capital de la socit6 qui
paie les dividendes, ou

- qui d6tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci6t& qui
paie les dividendes, lorsque la participation a une valeur d'investissement
au moins 6gale A 500.000 euros ou son 6quivalent en une autre devise;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n~fices
qui servent au paiement des dividendes.
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3. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d~signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus -meme attribu6s sous la
forme d'int6rts- soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la l6gislation
fiscale de I'Etat dont la soci6t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiai-
re effectifdes dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Par-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t& qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay&s par la soci6t6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un r6-
sident de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation g~n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situs dans cet autre
Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de rimposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu~s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n~fices non
distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intrts

I. Les int~r&ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r&ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oh ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectifdes int~r~ts est un
r6sident de lautre Etat contractant, l'impht ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 pour cent du mon-
tant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&ts sont exempt6s d'impht
dans l'Etat contractant d'o6 ils proviennent lorsqu'il s'agit :

a) d'intr ts pay6s en raison d'un prt consenti, garanti ou assure, ou d'un credit
consenti, garanti ou assur& dans le cadre d'une regime g6n~ral organis6 par un
Etat contractant, ses subdivisions politiques ou ses collectivit~s locales en vue
de promouvoir les exportations;

b) d'int6rks de prats de nimporte quelle nature non repr~sent~s par des titres au
porteur et consentis par des entreprises bancaires;

c) d'int6r~ts pay~s A Pautre Etat contractant ou A une de ses subdivisions politi-
ques ou collectivit6s locales.

4. Le terme "int~r&s" employ6 dans le present article d6signe les revenus des crban-
ces de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth(caires ou d'une clause de partici-
pation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des
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obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce ter-
me ne comprend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardifni les
int~rts trait~s comme des dividendes en vertu de Particle 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire effectifdes intr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6i proviennent les intfr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiai-
re d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ(e, et que la cr~ance g~n&ratrice des int~r~ts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de larticle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6-
biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r~si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lequel la dette donnant lieu au paiement des intfr~ts a W contract~e et qui supporte la char-
ge de ces int~rets, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement sta-
ble, ou la base fixe, est situ&.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t~r~ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excbde celui dont seraient
convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectifen l'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie ex-
cdentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa l6gislation, dans rEtat
contractant d'o6i proviennent les int&r~ts.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de lautre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce resident en est le b&n~fi-
ciaire effectif.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 5 pour cent du montant
brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t~l6vision, d'un brevet, d'une marque de fa-
brique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c~d& secrets ainsi que pour I'usage ou la concession de lusage, d'un 6quipement industriel,
commerciale ou scientifique et pour des informations ayant trait A une experience acquise
dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire ef-
fectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
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d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n&rateur des redevances
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, sui-
vant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un re-
sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t& conclu et qui sup-
porte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme provenant de l'Etat oh
l'tablissement stable ou la base fixe, est situ&.

6. Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiai-
re effectif ou que Pun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des re-
devances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay~es, exc~de celui dont
seraient convenus le d~biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment h sa 16gislation, dans
l'Etat contractant d'o6 proviennent les redevances.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers visas Al Particle 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession indipendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
Pensemble de Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, a6ronefs ou v6hicules ferroviaires
ou routiers exploit~s en trafic international, de bateaux servant A la navigation int~rieure ou
de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires, a~ronefs, y~hicules ferroviaires
ou routiers ou bateaux ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa le siege de direc-
tion effective de lentreprise est situ6.

4. Les gains provenant de l'ali~nation des actions en capital d'une soci6t6 dont les
biens consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ~s
dans un Etat contractant peuvent tre imposes par cet Etat, mais seulement dans la mesure
ou les gains se rapportent aux biens immobiliers situes dans cet Etat. Le terme "bien immo-
bilier" utilis6 dans le present paragraphe ne comprend pas les biens immobiliers utilis~s par
une entreprise pour exercer son activit& professionnelle.
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5. Les gains provenant de i'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes I er, 2 et 3 ne sont imposables que dans lEtat contractant dont le c6dant est un r&-
sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce r6sident ne dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposa-
bles dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o& ils sont imputables cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit6s
ind6pendantes des mdecins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dkpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que lemploi ne soit exerc6 dans
rautre Etat contractant. Si F'emploi y est exerc6, les r6mun~rations reques A ce titre sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r6mun6rations qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 1'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s~joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes
n'exc~dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois com-
menqant ou se terminant durant la p6riode imposable consid6r6e, et

b) les r6mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-
ployeur qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un tablissement stable
ou une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun~rations re-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un v6hicule
ferroviaire ou routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la na-
vigation int6rieure, sont imposables dans I'Etat contractant oai le si&ge de direction effective
de 1'entreprise est situ6.

Article 16. Dirigeants de socit~s

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
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veillance ou d'un organe analogue d'une soci~t qui est un resident de 'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui precede s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de l'exer-
cice de fonctions qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une
personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r~mun~rations qu'une personne vis~e au paragraphe l er reqoit d'une soci~t6
qui est un resident d'un Etat contractant en raison de l'exercice d'une activit& journali re de
direction ou de caract~re technique ainsi que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat con-
tractant tire de son activit6 personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une
soci~t6 par actions, qui est un resident d'un Etat contractant, sont imposables conform~ment
aux dispositions de l'article 15, comme s'il s'agissait de r~mun6rations qu'un employ& tire
d'un emploi salari6 et comme si l'employeur 6tait la socit&

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th .tre, de cinema, de la radio ou de la t616-
vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6 les activit~s de I'artiste ou du sportif sont exerc&es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I er et 2, les revenus d'activit6s d~fi-
hies dans le paragraphe ler et exerc~es dans le cadre des &changes culturels approuves par
l'Etat dont les artistes ou les sportifs sont des residents, ne sont imposables que dans cet
Etat.

Article 18. Pensions

Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres r~mu-
n~rations similaires vers~es au titre d'un emploi ant&rieur At un resident d'un Etat contrac-
tant, ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, vers6es par un Etat contractant ou
lune de ses collectives locales A une personne physique, au titre de services
rendus i cet Etat ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun&rations ne sont imposables que dans lautre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire de la r6-
mun~ration est un resident de cet Etat qui

I. poss~de la nationalit6 dudit Etat, ou
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2. nest pas devenu un resident dudit Etat A seules fins de rendre les services.

2. a) Les pensions vers~es par un Etat contractant ou 'une de ses collectivit~s lo-
cales, soit directement soit par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s,

A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou Ai cette col-
lectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si le b~n~ficiaire est un resident de cet Etat et s'il en possbde la nationalit.

3. Les dispositions des articles 15, 16, et 18 s'appliquent aux r~munrations ou pen-
sions vers~es ou titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc~e par un Etat contractant ou lune de ses collectivit~s locales.

Article 20. Professeurs

1. Les r~mun~rations quelconques des professeurs et autres membres du personnel
enseignant, residents d'un Etat contractant, qui sjoument temporairement dans l'autre Etat
contractant pour y enseigner ou s'y livrer A des recherches scientifiques, pendant une p~rio-
de n'exc~dant pas deux ans, dans une universit6 ou une autre institution d'enseignement of-
ficiellement reconnue, ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus provenant de tra-
vaux de recherche si ces travaux ne sont pas entrepris dans I'int~rt public mais principale-
ment en vue de la r~alisation d'un avantage particulier b~n~ficiant A une ou A des personnes
d~termin&es.

Article 21. Autres revenus

I. Les 6l6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe Ier ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis A l'article 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I er et 2, les 6lments du revenu d'un
resident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la Con-
vention et qui proviennent de I'autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre
Etat si ces 616ments ne sont pas imposes dans le premier Etat.
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CHAPITRE IV. - IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers vis6s A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de I'actif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par
des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu~e par des navires, des aronefs et des v~hicules ferroviaires et
routiers exploit&s en trafic international, par des bateaux servant A la navigation int~rieure
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires, a6ronefs, v6hicules
ou bateaux, nest imposable que dans l'Etat contractant oii le siege de direction effective de
lentreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. - METHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

1. En ce qui concerne ia Belgique, la double imposition est 6vitae de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 616ments
de fortune qui sont effectivement impos6s en Pologne conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, A lexception de celles des articles 10, pa-
ragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique
exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais elle peut,
pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune
de ce r6sident, appliquer le mme taux que si les revenus ou les 616ments de
fortune en question n'avaient pas 6t6 exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la l6gislation beige relatives A l'imputation
sur limp6t beige des imp6ts pay6s A l'tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgi-
que reqoit des 616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global
soumis A l'imp6t beige et qui consistent en dividendes non exempt6s d'imp6t
beige en vertu du c) ci-apr~s, en int&ts ou en redevances, l'imp6t polonais
perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige aff6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes, qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique reqoit d'une
soci~t6 qui est un resident de Pologne sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s
en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la 16gislation beige.
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d) Lorsque, conform6ment A ia 16gislation beige, des pertes subies par une entre-
prise exploit6e par un r6sident de la Belgique dans un tablissement stable si-
tu& en Pologne ont W effectivement d6duites des b6n6fices de cette
entreprise pour son imposition en Belgique, l'exemption pr6vue au a) ne s'ap-
plique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont
imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oi6 ces b6n6fices ont aussi W
exempt6s d'imp6t en Pologne en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

2. En ce qui concerne la Pologne, la double imposition est &vit~e de la mani~re sui-
vante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reqoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposa-
bles en Belgique, la Pologne accorde :

I. sur l'imp6t qu'iI per4oit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un
montant &gal f l'imp6t sur le revenu pay6 en Belgique, (y compris, en ce
qui concerne les dividendes, la d6duction, dans les conditions et limites
pr6vues par la 16gislation polonaise, de l'imp6t dfi en Belgique sur les b6-
n6fices qui servent au paiement des dividendes);

2. sur l'imp6t qu'il perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un
montant &gal A l'imp6t sur le revenu pay& en Belgique;

Dans lun ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la frac-
tion de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune, calcul6 avant
d6duction, correspondant selon le cas aux revenus ou A la fortune impo-
sables en Belgique.

b) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la Pologne reqoit ou la fortune qu'il poss~de sont
exempts d'imp6t en Pologne, celle-ci peut n6anmoins, pour calculer le mon-
tant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exempt6s.

CHAPITRE VI. - DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la
m~me situation, notamment au regard de ]a r6sidence. La pr~sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle ler, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou lautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de l'Etat concem6
qui se trouvent dans la meme situation.
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3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que limposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m~me activit6. La pr~sente
disposition ne peut 8tre interpr&te comme obligeant un Etat contractant i accorder aux r&-
sidents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et rductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres re-
sidents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, paragraphe I er, de larticle 11, paragra-
phe 7 ou de l'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int&es, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b&n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du premier Etat.
De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat
contractant sont deductibles, pour ]a determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que si elles avaient W contractees envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit& ou en partie, di-
rectement ou indirectement, dtenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non confor-
me aux dispositions de ]a pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pre-
vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas At l'autorit6 comp6tente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive de larticle 24, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la requ&e lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-m&me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit& comptente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais
pr~vus par le droit interne des Etats Contractants.

3. Les autorit~s comp&tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprtation ou rapplication de la Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesu-
res administratives n~cessaires A 'ex~cution des dispositions de la Convention et notam-
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ment au sujet des justifications i fournir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour
b6n6ficier dans l'autre Etat des exemptions ou r6ductions d'imp6ts pr6vues A cette Conven-
tion.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit~s compftentes des Etats contractants 6changent les renseignements ap-
propri6s pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la lkgislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la mesure
o6 limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention. L'&change de renseigne-
ments nest pas restreint par larticle I er. Les renseignements requs par un Etat contractant
sont tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concernes par l'tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites concemant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou auto-
rites n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas 6tre interpr~t6es corn-
me imposant A un Etat contractant I'obligation :

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant i5 sa 1kgislation et i sa pra-
tique administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de lautre Etat contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v1eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire it l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se prater mutuellement aide et assistance aux
fins de notifier et de recouvrer les imp6ts vis6s i 'article 2 ainsi que tous additionnels, ac-
croissements, intrEts, frais et amendes sans caractbre p6nal.

2. Sur requate de l'autorit6 comptente d'un Etat contractant, l'autorit& comptente de
l'autre Etat contractant assure, suivant les dispositions l6gales et r6glementaires applicables
i la notification et au recouvrement desdits imp6ts de ce demier Etat, ]a notification et le
recouvrement des cr6ances fiscales vis6es au paragraphe Ier, qui sont exigibles dans le pre-
mier Etat. Ces cr~ances ne jouissent d'aucun privilkge dans l'Etat requis et celui-ci nest pas
tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont pas autoris6s par les dispositions Iga-
les ou r6glementaires de l'Etat requ~rant.
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3. Les requ~tes vis~es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle des titres
ex6cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions administratives ou
judiciaires pass~es en force de chose jug~e.

4. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont susceptibles de recours, rautorit6
comp~tente d'un Etat contractant peut, pour la sauvegarde de ses droits, demander A lauto-
rit6 comptente de l'autre Etat contractant de prendre les mesures conservatoires pr~vues
par la 16gislation de celui-ci; les dispositions des paragraphes l er A 3 sont applicables, mu-
tatis mutandis, A ces mesures.

5. Les dispositions de Particle 26, paragraphe ler, s'appliquent &galement A tout ren-
seignement port6, en ex6cution du present article, A la connaissance de l'autorit6 comp~ten-
te d'un Etat contractant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques
et postes consulaires

1. Les dispositions de ]a pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~nrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

2. Aux fins de la Convention, les membres des missions diplomatiques ou des postes
consulaires d'un Etat contractant accr~dit~s dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat
tiers, qui ont la nationalit6 de rEtat accrbditant, sont r~put~s 8tre des residents dudit Etat
s'ils y sont soumis aux mmes obligations, en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune que les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations intemationales, A leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres des missions diplomatiques
ou des postes consulaires d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat con-
tractant et ne sont pas trait6s comme des residents dans lun ou l'autre Etat contractant en
mati~re d'imp6ts sur le revenu ou sur la fortune.

CHAPITRE VII. - DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entre en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre Etat contractant l'accomplissement des
procedures requises par sa legislation pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.
La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de la rception de la se-
conde de ces notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement A par-
tir du 1 er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vi-
gueur de ]a Convention;
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b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commen-
qant A partir du lerjanvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de l'entr~e

en vigueur de la Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au ler
janvier de toute annie post6rieure A celle de l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion.

3. La Convention entre le Gouvemement du Royaume de Belgique et le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne tendant A 6viter la double imposition et A pr&-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, et du Protocole
final sign~s A Bruxelles, le 14 septembre 1976, prendront fin et cesseront de produire leurs
effets A tout imp6t belge ou polonais aff6rent A des revenus pour lesquels la pr6sente Con-
vention produit ses effets A l'gard de cet imp6t, conformment aux dispositions du para-
graphe 2.

Article 30. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'entree en vigueur, la d6-
noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant. En cas de d~noncia-
tion avant le I er juillet d'une telle annie, la Convention cessera de s'appliquer :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement au plus
tard le lerjanvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commenqant A
partir du ler janvier de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 616ments de fortune existant au I erjanvier
de toute ann6e qui suit celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Varsovie, le 20 aofit 2001, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-
daise et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

D. REYNDERS

Pour la R6publique de Pologne:

M. BAUC
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R~publique de Pologne tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir la fraude
et l'vasion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign~s sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. Ad Article 7, paragraphe ler et 2 :

Dans le cas de contrats en vue de l'tude, de la fourniture, de l'installation ou de la
construction d'&quipements ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifi-
ques, ou d'ouvrages publics, les b~n~fices imputables A un 6tablissement stable si-
tu6 dans un Etat contractant par l'interm~diaire duquel une entreprise de lautre
Etat exerce son activit6 sont dkermin6s uniquement sur la base de la partie du con-
trat qui est effectivement ex6cut6e par '6tablissement stable dans l'Etat contrac-
tant o6 celui-ci est situ6.

2. Ad Article 12, paragraphe 3

Pour 'application de larticle 12, paragraphe 3, de la Convention, ne sont pas con-
sid~r~es comme des r&mun6rations payees pour des informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, les r6-
mun~rations payees pour 'assistance ou des services techniques, lesquelles sont
imposables conform~ment aux dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant
les cas.

Toutefois, lorsque le contrat donnant lieu au paiement de r~munrations porte A la
fois sur la communication d'informations et sur des prestations d'assistance ou de
services techniques mais que la communication d'informations constitue de loin
lobjet principal du contrat et que les prestations d'assistance ou de services tech-
niques nont qu'un caract~re purement accessoire, ces r~mun~rations sont consid6-
r~es pour leur totalit& comme des redevances.

3. Ad articles 27 et 29 :

Par derogation A larticle 29, paragraphe 2, les dispositions de larticle 27 de la
Convention s'appliqueront :

a) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A par-
tir du ler janvier de la cinquibme annie qui suit l'ann~e de lentr~e en vigueur
de la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables commen-
qant A partir du lerjanvier de la cinqui~me annie qui suit l'ann~e de lentr~e
en vigueur de la Convention;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6lments de fortune existant au I er
janvier de la cinquibme annie qui suit lann~e de l'entr~e en vigueur.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce dciment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Varsovie, le 20 aofit 2001, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-
daise et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

D. REYNDERS

Pour la R~publique Pologne:

M. BAUC
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[ POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

KONWENCJA MIIDZY KR6LESTWEM BELGII A RZECZAPOSPOLITA
POLSKA W SPRAWIE UNIKANIA PODWOJNEGO OPODATKOWANIA
ORAZ ZAPOBIEGANIA OSZUSTWOM PODATKOWYM I UCHYLANIU SIF,
OD OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATK6W OD DOCHODU I
MAJ4TKU

KROLESTWO BELGII

I

RZECZPOSPOLITA POLSKA

pragnrc zawrzed nowpt Konwencjq w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania
oraz zapobiegania oszustwom podatkowym i uchylaniu sit od opodatkowania w
zakresie podatk6w od dochodu i majtku, uzgodnily co nastepuje:
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ROZDZIAL I - ZAKRES STOSOWANIA KONWENCJI

ARTYKUL 1

ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Konwencja dotyczy os6b maja~cych miejsce zamieszkania lub
siedzibQ w jednym lub w obu UmawiajEgcych siq Pafistwach.

ARTYKUL 2

PODATKI, KTRYCH DOTYCZY KONWENCJA

1. Niniejsza Konwencja dotyczy podatk6w od dochodu i majqtku, bez wzglqdu na
spos6b ich poboru, kt6re pobiera siq na rzecz katdego UmawiajEcego sig Pafistwa,
jego jednostek terytorialnych lub organ6w lokalnych.

2. Za podatki od dochodu i majqtku uwa.a siq wszystkie podatki, kt6re pobiera siQ od
calego dochodu, od calego majqtku albo od cz7gci dochodu lub czqci majtku,
wl.czajoc podatki od zysku z przeniesienia tytulu wlasnogci majatku ruchomego lub
nieruchomego, podatki od og61nych kwot wynagrodzefi wyplacanych przez
przedsiqbiorstwa, jak r6wnie± podatki od przyrostu majtku.

3. Do aktualnie istniejqcych podatk6w, kt6rych dotyczy Konwencja, naleg w
szczeg61noici:

a) w Belgii:
1) podatek od os6b fizycznych;
2) podatek od sp6lek;
3) podatek od os6b prawnych;
4) podatek od os6b majqcych miejsce zamieszkania lub siedzibq za

granicaq
5) danina uzupetniajaca na wypadek kryzysu;

w tyr zaliczki, dodatki do tych podatk6w i zaliczek oraz. dodatkowe
doplaty do podatk6w od os6b fizycznych,
(zwane dalej ,,podatkiem belgijskim");
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b) w Polsce:
1) podatek dochodowy od os6b fizycznych;
2) podatek dochodowy od os6b prawnych;
(zwane dalej ,,podatkiem polskim").

4. Konwencja bqdzie miala tak2e zastosowanie do wszystkich podatk6w takiego
samego tub w istotnym stopniu podobnego rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej
Konwencji zostan, wprowadzone obok istniejacych podatk6w Tub w ich miejsce.
Wlagciwe organy Umawiaje.cych siq Pafistw bqdE" informowaly siq wzajemnie o
zasadniczych zmianach dokonanych w ich ustawodawstwach podatkowych.

ROZDZIAL II - DEFINICJE

ARTYKUL 3

DEFINICJE OG6LNE

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jeteli z kontekstu nie wynika inaczej:

a) 1) okreglenie ,,Bclgia", oznacza Kr6lestwo Belgii, a utyte w sensie
geograficznym oznacza terytorium Kr6lestwa Belgii,. w tym morze
terytorialne jak r6wniel strefy morskie oraz obszary powietrzne, na
kt6rych zgodnie z prawem miqdzynar.odowym Kr6lestwo Belgii
sprawuje prawa suwerenne tub jurysdykcjq.

2) okreglenie ,,Polska", oznacza Rzeczpospolit, Polsk26 a ulyte w sensie
geograficznym oznacza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym
obszary poza wodami terytorialnymi, na kt6rych, na podstawie
ustawodawstwa Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z prawem
tni~dzynarodowym, Rzeczpospolita Polska sprawuje suwerenne prawa
do dna morskiego, jego podglebia i ich zasob6w naturalnych.

b) okre~lenia ,,Umawiajce siq Parhstwo" i ,,drugie Umawiajqce siq
Pafistwo" oznacza, w zaletnogci od kontekstu, Belgiq Tub Polskq;

c) okreglenie ,,osoba" oznacza osoby fizyczne, sp6lki oraz wszelkie inne
zrzeszenia os6b;
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d) okreglenie ,,sp6lka" oznacza ka2da, osobq prawna lub kad jednostkq
organizacyjna, kt6ra, dia cel6w podatkowych traktuje siq jako osobq prawne,
w Paxbstwie, w kt6rym ma ona siedzibQ;

e) okreglenia ,,przedsi~biorstwo Umawiajacego siq Pafistwa" oraz
,,przedsiqbiorstwo drugiego Umawiajacego sip Pahstwa" oznaczaj,
odpowiednio, przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq majEcq miejsce
zamieszkania lub siedzibq w jednym Umawiajacym siq .Pahistwie i
przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq majqce, miejsce zamieszkania lub
siedzibq w drugim Umawiajacym siq Pafistwie;

f) okreMlenie ,,transport mi~dzynarodowy" oznacza wszelki transport
wykonywany statkiem morskim, statkiem powietrznym albo pojazdem
szynowym lub drogowym, eksploatowanym przez przedsiqbiorstwo, kt6rego
faktyczny zarzad znajduje siq w Umawiajacym siq Pafistwie, z wyjtkiem
przypadku, gdy taki statek morski, statek powietrzny albo pojazd szynowy
lub drogowy jest eksploatowany wytcznie miqdzy miejscami poloionymi w
drugim Umawiajqcym siq Pahistwie;

g) okre-lenie ,,wla[ciwy organ" oznacza:

1) w przypadku Belgii - Ministra Finans6w lub jego upowatnionego
przedstawiciela, i

2) w przypadku Polski Ministra Finans6w lub jego upowatnionego
przedstawiciea;

h) okregienie ,,obywatel" oznacza:

1) kazdq osob fizyczn, posiadajc2 obywatelstwo Umawiajqcego siq
Pafistwa,

2) katd, osobq prawn, sp61kq osobow, lub stowarzyszenie utworzone
na podstawie ustawodawstwa obowiaqzujapego w Umawiajaepym siq
Pafistwie,

2. Przy stosowaniu Konweucji w dovolnym momencie przez Umawiaj-4ce si
Pahstwo, jefeli z kontekstu nie wynika inaczej, katde okredlenie w niej nie
zdefiniowane, bqdzie mialo takie znaczenie, jakie ma ono w danym momencie w
przepisach prawnych tego Pafistwa w zakresie podatk6w, do kt6rych ma zastosowanie
niniejsza Konwencja, przy czym znaczenie wynikajcee z ustawodawstwa
podatkowego tego Paistwa ma pierwszefistwo przed znaczeniem nadanym okregleniu
przez inne przepisy prawne tego Pafistwa.
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ARTYKUL 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBA

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, okredlenie ,osoba maja~ca miejsce
zamieszkania lub siedzibq w Umawiajacym siq Paristwie" oznacza katda, osobq, kt6ra
zgodnie z prawem tego Pahistwa, podlega tam opodatkowaniu z uwagi na jej miejsce
zamieszkania, miejsce stalego pobytu, siedzibq zarzadu albo inne kryterium o
podobnym charakterze i obejmuje r6wniet to Pahstwo, wszystkie jego jednostki
terytorialne lub organy lokalne. Jednakte okreglenie to nie obejmuje os6b, kt6re
podlegaja opodatkowaniu w tym Pafistwie w zakresie dochodu osiaqganego ze ir6del
polo±onych tylko w tym Pazhstwie lub z tytulu majtku polotonego w tym Pafistwie.

2. Jeteli, stosownie do postanowiei ustqpu 1, osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania
w obu Umawiajakcych sir Pafistwach, to jej status okreila siq wedlug nastqpujcych
zasad:

a) osobq uwata siq za majqca micjsce zamieszkania w tym Pafistwie, w
kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; jeleli ma ona stale miejsce
zamieszkania w obu Umawiajcych siq Pahistwach, to uwa±a siq j. za
majac, miejsce zamieszkania tylko w tym Pafistwie, z kt6rym ma ona
gciglejsze powiqzania osobiste i gospodarcze (ogrodek interes6w
tyciowych),

b) jeteli nie mona ustalid, w kt6rym Pabistwie osoba ma oirodek interes6w
tyciowych, albo jeteli nie posiada ona stalego miejsca zamieszkania w
tadnym z Pafistw, to uwata siq ji.za majck miejsca zamieszkania w tym
Umawiajqcym siq Paiistwie, w kt6rym zwykle przebywa,

c) jeteli przebywa ona zazwyczaj w obu Pafistwach lub nie przebywa
zazwyczaj w tadnym z nich, to uwaa siq j, za majc, miejsce
zamieszkania w tym Pafistwie, kt6rego jest obywatelem,

d) jeteli osoba jest obywatelem obydwu Pafistw lub nie jest obywatelem
±adnego z nich, to wlagciwe organy Umawiajcych siq Pafistw
rozstrzygnq sprawq w drodze wzajemnego porozumienia.

3. Jezeli, stosownie do postanowiefi ustqpu 1, osoba nie bqd;Jca osob, fizycznq, ma
siedzibq w obu Umawiaj2.cych si Pafistwach, to uwata siq, te ma ona siedzibq w tyro
UmawiajE~cym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq miejsce jej faktycznego zarzidu.
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ARTYKUL S

ZAKLAD

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, okre~lenie ,,zakfad" oznacza stalq plac6wkq,
przez kt6rq calkowicie lub cz .ciowo prowadzona jest dzialalnok gospodarcza
przedsiqbiorstwa.

2. OkreLIenie ,,zakfad" obejmuje w szczeg61no.ci:

a) siedzibq zarza~du,
b) filiq,
c) biuro,
d) fabrykq,
e) warsztat,
f) kopalniq, ir6dio ropy naftowej tub gazu, kamieniolom albo katde inne

miejsce wydobywania zasob6w naturatnych.

3. Plac budowy tub prace montatowe stanowiq, zaktad tylko wtedy, jeteli trwajv dlutej
nii dwana~cie miesiqcy.

4. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu, okreglenie ,,zaklad" nie
obejmuje:

a) u±ytkowania plac6wek, kt6re sluZ wylkcznie do skladowania,
wystawiania tub wydawania d6br tub towar6w naletqcych do
przedsiqbiorstwa;

b) utrzymywania zapas6w d6br tub towar6w naletqcych do przedsiqbiorstwa
wytacznie w celu skladowania, wystawiania tub wydawania;

c) utrzymywania zapas6w d6br tub towar6w nale2,cych do przedsiqbiorstwa
wylqcznie w celu przerobu przez inne przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywania staliej plac6wki wylqcznie w celu zakupu d6br lub towar6w
albo w celu zbierania informacji dla przedsiqbiorstwa;

e) utrzymywania stalej plac6wki .wylE~cznie w celu prowadzenia dla
przedsiqbiorstwa jakiejkolwiek innej dzialalnogci o charakterze
przygotowawczym tub pomocniczym;

f) utrzymywania stalej plac6wki wylocznie w celu prowadzenia dowolnego
pofqczenia rodzaj6w dziatalnoici, o kt6rych mowa w punktach od a) do e),
pod warunkiem jednak, ±e calkowita dziatalnoid tej plac6wki, wynikajaca
z takiego potLczenia ma charakter przygotowawczy tub pomocniczy.

5. Jeteli osoba, z wyjatkiem niezaletnego przedstawiciela w rozumieniu ustpu 6,
dziala w imieniu przedsiqbiorstwa oraz posiada i zwyczajowo wykonuje
penomocnictwo do zawierania um6w w Umawiajqcym siq Pafistwie w imieniu
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przedsipbiorstwa, to uwala si , 2e przedsiqbiorstwo to, bez wzglqdu na postanowienia
ustqp6w I i 2, posiada w tym Pafistwie zaklad w zakresie prowadzenia kaidego
rodzaju dzialainogci, kt6ry osoba ta podejmuje dia przedsiqbiorstwa, chyba te
czynnoici wykonywane przez tq osobq ograniczajq siq do rodzaj6w dzialalno~ci,
wymienionych w ustepie 4, kt6re gdyby byly wykonywane za po~rednictwem statej
plac6wki nie powodowalyby uznania tej plac6wki za zaklad na podstawie postanowiehi
tego ustqpu.

6. Nie uwala siq, le przedsi~biorstwo posiada zaklad w Umawiaj .cym siq Pafistwie
tylko z tego powodu, te wykonuje ono w tym Pabstwie czynno~ci przez maklera,
generalnego komisanta albo przez jakiegokolwiek innego niezaleznego
przedstawiciela, pod warunkiem, te te osoby dzialaja w ramach swojej zwyklej
dzialainogei.

7. Fakt, te sp6lka majq.ca siedzibq w Umawiajcym siq Pafistwie kontroluje lub jest
kontrolowana przez sp6tkq, kt6ra ma siedzibq w drugim Umawiajacym siq Paftstwie,
albo kt6ra prowadzi dzialalno4d w tyro drugim Pafistwie (przez posiadany tam zakfad
albo w inny spos6b), nie wystarcza, aby kt6rajcolwiek z tych sp6lek uwa2ad za zakfad
drugiej sp6lki.

ROZDZIAL III - OPODATKOWANIE DOCHODU

ARTYKUL 6

DOCH61)D Z MAJATKU NIERUCHOMEGO

1. Dochody osiqgane przez osobt majaEcq miejsce zamieszkania lub siedzibq w
UmawiajEcym siq Pafistwie z majgtku nieruchomego (wl2czaj2,c doch6d z
gospodarstwa rolnego lub legnego), polotonego w drugim Umawiajqcym siq Pahstwie,
mog, byd opodatkowane w tym drugim Paistwie.

2. Okredlenie ,,majotek nieruchomy" ma takie znaczenie, jakie.nadaje mu prawo tego
Umawiajqcego siq Pafistwa, na terytorium kt6rego dany majtek jest polotony.
Okre~lenie to obejmuje w ka2dym przypadku mienie przynaletne do maj;ttku
nieruchomego, zywy i martwy inwentarz gospodarstw roinych i legnych, prawa, do
kt6rych majq zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotyczqce nieruchomogci
gruntowych, prawa utytkowania nieruchomokci, jak r6wnieZ prawa do stalych i
zmiennych Awiadczeii z tytulu eksploatacji lub prawa do eksploatacji z6&
mineralnych, ir6del i innych zasob6w naturalnych; statki morskie, statid Zeglugi
gr6dla dowej i statki powietrzne nie stanowi, majetku nieruchomego.
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3. Postanowienia ustqpu I stosuje sip, do dochod6w osiqgniqtych z utywania tub
bezpogredniego utytkowania, najmu lub dziertawy jak r6wnie± innego rodzaju
u2:ytkowania majgtku nieruchomego.

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 3 stosuje siq r6wnie2: do dochod6w z maja tku

nieruchomego przedsiqbiorstwa i do dochod6w z majtku nieruchomego slut±cego do

wykonywania wolnego zawodu.

ARTYKUL 7

ZYSKI PRZEDSIFBIORSTW

1. Zyski przedsi~biorstwa Umawiajacego siq Pafistwa podlegaja opodatkowaniu

tylko w tym Pafistwie, chyba le przedsiqbiorstwo prowadzi w drugim Umawiajqcym

siq Pafistwie dzialainogd gospodarczv poprzez polotony tam zaklad. Jeteli

przedsiqbiorstwo wykonuje dzialalno§6 w ten spos6b, to zyski przedsitbiorstwa

moga byd opodatkowane w drugim Pafistwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej

motna przypisa je temu zakladowi.

2. Jezeli przedsiqbiorstwo Umawiajkcego siq Pafistwa wykonuje dzialainogd w

drugim UmawiajE~cym siq Pahistwie poprzez polotony tam zaklad to, z zastrzeteniem

postanowieft ustqpu 3, w kaldym Umawiajqcym siq Pafistwie nalety przypisad

takiemu zaktadowi takie zyski, kt6re m6gtby on osiqgnaj#, gdyby wykonywal takaL

samr_ lub podobna. dziatalnogd w takich samych tub podobnych warunkach jako

samodzielne przedsiebiorstwo i by] calkowicie niezale±ny w stosunkach z

przedsitbiorstwem, kt6rego jest zakladem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakfadu dopuszcza siq odliczanie naldad6w ponoszonych

na rzecz, tego zakladu, wILcznie z kosztami zarzadzania i og6lnymi kosztami

administracyjnymi, niezale~nie od tego, czy powstaly w tym Pahstwie, w kt6rym

poloony jest zakfad, czy gdzie indziej.

4. Jezeli w UmawiajEcym siq Pafistwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w zaktadu

przez podzial calkowitych zysk6w przedsiqbiorstwa na jego poszczeg6lne czegci, to

postanowienia ustpu 2 nie wykluczajaL ustalenia przez to UmawiajELce sip Pafistwo

zysku do opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podzialu; spos6b stosowanego
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podzialu zysku musi jednak by6 taki, zeby wynik byl zgodny z zasadami zawartymi

w tym artykule.

5. Zakladowi nie motna przypisa6 zysku tylko z tytulu samego zakupu d6br lub

towar6w dla przedsiqbiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustqp6w, ustalanie zysk6w zakiadu powinno byd

dokonywane katdego roku w taki sam spos6b, chyba le istniej, uzasadnione

powody, aby postqpi6 inaczej.

7. Jeteli w zyskach mieszcz, siq dochody, kt6re zostaly odr~bnie uregulowane

w innych artykulach niniejszej Konwencji, to postanowienia tych innych artykul6w

nie bqda. naruszane przez postanowienia tego artykutu.

ARTYKUL 8

TRANSPORT M1IDZYNARODOWY

1. Zyski osiagane z eksploatacji w transporcie miqdzynarodowym statk6w morskich,
statk6w powietrznych i pojazd6w szynowych lub drogowych podlegajEt
opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq
miejsce faktycznego zarzkdu przedsiqbiorstwa.

2. Zyski osiq.gane z eksploatacji statk6w teglugi gr6dlkdowej w transporcie
gr6dldowym podlegaj, opodatkowaniu tylko w tym Umawiajg.cym siq Pabistwie, w
kt6rym znajduje siq miejsce faktycznego zarzqdu przedsiqbiorstwa.

3. W rozumieniu tego artykulu, zyski z eksploatacji w transporcie miqdzynarodowym
statk6w morskich, statk6w powietrznych albo pojazd6w szynowych lub drogowych
obejmujq w szczeg61nogci:

a) zyski osiaqgane z dzier±awy statk6w morskich lub powietrznych, z peinym
wyposateniem i zalog, oraz zyski stanowice okazjonalne ir6dio dochodu
z czateru statk6w morskich i powietrznych bez zalogi eksploatowanych
w transporcie miqdzynarodowym;

b) zyski osiqgane z utytkowania lub dzierjawy kontener6w, o ile kontenery
nie s, utywane wylqcznie miqdzy miejscami poio:onymi w drugim
Umawiajqcym siq Paiistwie.
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4. Jeleli miejsce faktycznego zarz2,du przedsitbiorstwa teglugi morskiej lub
przedsiqbiorstwa teglugi ir6dl.dowej znajduje siq na pokladzie statku morskiego tub
statku teglugi gr6dladowej, to uwata siq, 2e znajduje siq ono w tym Umawiajacym siq
Pafistwie, w kt6rym znajduje si port macierzysty statku morskiego lub statku leglugi
gr6dliqdowej, a jeteli statek morski lub statek 2eglugi tr6dldowej nie ma portu
macierzystego, to w tym Umawiajacym siq Pahistwie, w kt6rym osoba eksploatuja~ca
statek morski lub statek teglugi gr6dladowej ma miejsce zamieszkania lub siedzibq.

5. Postanowienia ustqpu I stosuje siq r6wnie± do zysk6w pochodz,%cych z
uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp61nym przedsiqbiorstwie lub
miqdzynarodowym zwizku eksploatacyjnym.

ARTYKUL 9

PRZEDSIFBIORSTWA POWIAZANE

I. Jeteli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiajacego siq Paiistwa uczestniczy bezpogrednio
tub pogrednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiqbiorstwa
drugiego Umawiajeego siq Paihstwa, albo

b) te same osoby uczestniczq bezpogrednio lub pogrednio w zarz, dzaniu,
kontroli lub w kapitale przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafistwa i
przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajqccgo siq Pafistwa,

i jeeli w jednym i w drugim przypadku migdzy dwoma przedsiqbiorstwami w
zakresie ich stosunk6w handlowych lub finansowych, zostana, um6wione lub
narzucone warunki, kt6re r6.ni, si od warunk6w, kt6re ustalilyby miqdzy sobE,
niezaletne przedsiqbiorstwa, w6wczas zyski, kt6re osiagnqloby jedno z
przedsiqbiorstw bez tych warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osiagnqlo,
mog, by6 uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowane.

2. Jezeli Umawiajace siq Paiistwo wlacza do zysk6w wiasnego przedsiqbiorstwa i
odpowiednio opodatkowuje r6wniet zyski przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajqrego
siq Pafistwa, z tytuhi kt6rych przedsiqbiorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugim
Pafistwie, a zyski w ten spos6b polqczone sq. zyskami, kt6re osiqgnqloby
przedsiqbiorstwo pierwszego Pafistwa, gdyby warunki ustalone miedzy oboma
przedsitbiorstwami byly takie, jak mirdzy przedsiqbiorstwami niezale~nymi, wtedy to
drugie Paiistwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku wymierzonego w tym
Pafistwie. Przy ustalaniu takiej korekty bqds, odpowiednio uwzgldniane inne
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postanowienia niniejszej Konwencji, a wfagciwe organy Umawiajqcych siq Pahistw,
bqdq w razie koniecznoici porozumiewad siq ze sobq bezpogrednio.

ARTYKUL 10

DYWIDENDY

1. Dywidendy, wyplacane przez sp6lkq majqcpq siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie
osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie, mogq byd opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Jednakte, dywidendy te mogI byd opodatkowane takie w Umawiaj2Lcym siq
Pahistwie, w kt6rym sp6ika wyplacajoca dywidendy ma swojf, siedzibq, i zgodnie z
prawem tego Pahistwa, ale jezti osoba uprawniona do dywidend ma miejsce
zamieszkania tub siedzibq w drugim Umawiaj.cym siq Pafistwie, to podatek tak
ustalony nie mote przekroczy6:

a) 5 % kwoty dywidend brutto, jeleli osobq uprawnionq jest sp6lka (inna nil
sp6lka osobowa)

kt6rej bezpogredni udzial w kapitale sp6lki wyplacaj4,cej dywidendy wynosi
co najmniej 25 %; tub

- kt6ra posiada bezpogrednio co najmniej 10 % udzialu w sp6lce, kt6ra
wyplaca dywidendy i gdy wartok inwestycji w sp6lce wynosi co najmniej
500.000 EURO lub jest r6wna tej kwocie w innej walucie;

b) 15% kwoty dywidend brutto we wszystkich pozostalych przypadkach.

Postanowienia tego ust4pu nie dotyczq opodatkowania sp6lki w odniesieniu do
zysk6w, z kt6rych dywidendy sq wyplacane.

3. OkreAlenie "dywidendy" u±yte w tym artykule, oznacza dochody z akcji, z akcji
gratisowych tub praw do udzialu w zysku, akcji w g6mictwie, akcji zalotycieli lub
innych praw, z wyjqtkiem wierzytetnogci, do udzialu w zyskach, jak r6wniet dochody
z innych praw w sp6lce, przypisanej nawet w formic odsetek, kt6re wedlug prawa
podatkowego Pa'istwa, w kt6rym sp6lka wyplacajqca dywidendy ma siedzibq, sq pod
wzglqdem podatkowym traktowane jak doch6d z akcji.

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 nie majq zastosowania, jeteli osoba uprawniona do
dywidend, majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Pahistwie,
wykonuje w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq siedziba
sp6lki wyplacajaqcej dywidendy, dzialalnok przemystowq tub handlowa, poprzez
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zaklad w nim polo.ony, Tub wykonuje wolny zaw6d za pomoca, polotonej tam stalej
plac6wki i gdy udzial, z tytulu kt6rego wyplaca si dywidendy, faktycznie wiqte siq z
dzialalnogcih takiego zakladu tub stalej plac6wki. W takim przypadku stosuje si
postanowienia artykulu 7 tub artykuhu 14.

5. Je±eli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiajqcym siq Pafistwie, osiga
zyski tub dochody z drugiego Umawiajacego siq Pahstwa, w6wczas to drugie Pahistwo
nie mote ani obciatad podatkiem dywidend wyplacanych przez tq sp61kq, z wyja~tkiem
przypadku, gdy takie dywidendy sa wyptacane osobie maja.cej miejsce zamieszkania
tub siedzibq w tym drugim Pafistwie Tub w przypadku, gdy udzial, z tytutu kt6rego
dywidendy sq wyplacane, faktycznie wia±e siq z dzialaino~cie, zaktadu Tub stalej
plac6wki, kt6re saE polo.one w drugim Pafstwie, ani tet obciva, nie wydzielonych
zysk6w sp6lki podatkiem od nie wydzielonych zysk6w, nawet jegli wyplacone
dywidendy Tub hie wydzielone zyski calkowicie tub czgciowo pochodz, z zysk6w
albo dochod6w osiagniqtych w tym drugim Pafistwie.

ARTYKULI1

ODSETKI

1. Odsetki, kt6re powstaja w Umawiajqcym siq Pafstwie i sa wyplacane osobie
majfcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie,
mogq by opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Jednakze takie odsetki mogq byd tak~e opodatkowane w Umawiajacym siq
Pahistwie, w kt6rym powstajak i zgodnie z ustawodawstwem tego Pafistwa, ale jegli
osoba uprawniona do odsetek ma miijsce zamieszkania Tub siedzibq w drugim
Umawiaj ,cym siq Pafistwie, to podatek w ten spos6b ustalony nie mote przekroczyd 5
% kwoty brutto tych odsetek.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, odsetki nic podlegaja opodatkowaniu w
UmawiajaLcym siq Paxistwie, w kt6rym powstaja, jeteli saLto:

a) odsetki wyplacane w zwi~tzku z udzielonq po±yczka, gwarantowana tub
zabezpieczon,, lub z udzielonym kredytem, gwarantowanym Tub
zabezpieczonym w ramach og61nych zasad przez Umawiajace siq
Paistwo, jego jednostki terytorialne tub organy lokalne w celu
promowania eksportu;

b) odsetki od potyczek wszelkiego rodzaju przyznane przez
przedsiqbiorstwa bankowe nie w formie papier6w warto~ciowych na
okaziciela;
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c) odsetki wyplacane na rzecz drugiego Umawiajcego siq Pafistwa, jego
jednostek terytoriatnych tub organ6w lokalnych.

4. U±yte w tym artykule okre~lenie "odsetld" oznacza doch6d z wszelkiego rodzaju
wierzytelnogci, zar6wno zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych hipotek, tub
prawem do uczestniczenia w zyskach dlutnika, a w szczeg61nogci dochody z.
po±yczek rzqdowych oraz dochody z obligacji tub skrypt6w diunych, wlcznie z
premiami i nagrodami zwiazanymi z takimi potyczkami, obligacjami tub skryptami
dtu2nymi. Oplaty karne z tytutu op6inionej zaplaty ani odsetki uznawane jako
dywidendy zgodnie z artykulem 10 ustqp 3 nie s, traktowane jako odsetki w
rozumieniu tego artykulu.

5. Postanowienia ust~p6w 1, 2 i 3 nie major zastosowania, jeteli osoba uprawniona do
tych odsetek majaca miejsce zamieszkania tub siedzibq w Umawiajqcym siq Pahistwie,
prowadzi w drugim Umawiajqcym siq Pahistwie, w ktdrym powstajE, odsetki,
dziatainogd przemyslow, tub handlowq poprzez zakfad tam polo.ony, tub wykonuje
wolny zaw6d za pomoc, polotonej tam stalej plac6wki i je2eli wierzytelnod, z tytutu
kt6rej placone sa odsetki, jest faktycznie zwiqzana z takim zakadem tub stata
plac6wk.. W takim przypadku stosuje siq postanowienia artykulu 7 tub artykulu 14.

6. Uwata siq, ±e odsetki powstaja w Umawiajqcym siQ Pahstwie, je±eli platnikiem jest
to Paistwo, jego jednostka terytoriatna, organ lokatny tub osoba majEca w tym
Pafistwie miejsee zamieszkania tub siedzibq. Jeteli jednak osoba wyplacajca odsetki,
bez wzgledu na to, ezy ma ona miejsce zamieszkania tub siedzibe w Umawiajkcym siq
Pahstwie, posiada w Umawiajacym siQ Pahstwie zaktad tub stal, plac6wk, w zwiazku
z dzialalnocia kt6rych powstalo zobowiazanie, z tytulu kt6rego sa wyplacane odsetki
i zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaklad tub stalaL plac6wkq, to uwaza
siq, ze odsetki takie powstajq w Pafistwie, w kt6rym poloony jest zakfad tub stala
plac6wka.

7. Jezeli w wyniku szczeg61nych powiazafi miqdzy dlutnikiem a osoba, uprawnion, do
odsetek tub miQdzy nimi a osoba trzecii kwota odsetek zwiqzanych z zadlu~eniem, z
tytulu kt6rego sa wyplacane przekracza kwotq, kt6ra bylaby uzgodniona pomiqdzy
platnikiem a osoba, uprawnion, do odsetek bez tych powiazah, w6wczas
postanowienia tego artykulu maja2 zastosowanie tylko do ostatniej wymienionej kwoty.
W takim przypadku nadplacona czq96 podlega opodatkowaniu w tyr Umawiajacym
siQ Pafistwie, w kt6rym odsetd powstaja i zgodnie zjego prawem.
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ARTYKUL 12

NALENOkCI LICENCYJNE

I. Naletno~ci licencyjne powstajalce w Umawiajqcym siq Pafistwie i wyplacane osobie
majacej miejsce zamieszkania tub siedzibq w drugim Umawiajacym si Pafistwie,
podlegaj, opodatkowaniu tylko w tym drugim Pahstwie, jeleli osoba ta jest
wlagcicielem nale2no~ci licencyjnych.

2. Jednakte, takie nalezno~ci, moge, byd r6wniel opodatkowane w Umawiaja.cym siq
Pafistwie, w kt6rym powstajq i zgodnie z prawem tego Pahistwa, ale jezeli odbiorca
jest wlacicielem naletnoici licencyjnych, to podatek w ten spos6b ustalony nie mote
przekroczyt 5 % procent kwoty nale~nogci licencyjnych brutto.

3. Okreglenie ,,nale nogci licencyjne" utyte w tym artykule, oznacza wszelkiego
rodzaju naleknogci placone za u2ytkowanie lub prawo do u±ytkowania wszelkich praw
autorskich do dziela literackiego, artystycznego lub naukowego, wlaEcznie z filmami
dla kin oraz z. filmami lub tagmami dia radia lub telewizji, do patentu, znaku
towarowego lub handlowego, rysunku lub modelu, planu, tajemnicy lub technologii
produkcyjnej, jak r6wniet za utytkowanie lub prawo do utytkowania urzdzenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego lub za korzystanie z dogwiadczenia w
dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.

4. Postanowienia ustqpu 1 nie majq zastosowania, jeteli osoba uprawniona do
nale2no~ci licencyjnych, majaca miejsce zamieszkania siedzibq w Umawiajacym siq
Pafistwie prowadzi w drugim Umawiajkcym siq Paxistwie, z kt6rego pochodz,
naletnogci licencyjne, dzialalno96 przemyslowa, lub handlow, poprzez zakiad w nim
poloftony, badi wykonuje w tyr drugim Pafistwie wolny zaw6d za pomocq polo±onej
tam stalej plac6wki, a prawa lub majatek, z tytuhu kt6rych wyplacane sa, nale~no~ci
licencyjne faktycznie wiq24 siq z dzialalnocia tego zakladu lub stalej plac6wki. W
takim przypadku stosuje siq postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Uwa±a siq, ±e nale:nogci licencyjne powstaj, w Umawiajcym siq Pahstwie, gdy
dlutnikiem jest to Pafistwo, jednostka terytorialna, organ lokalny albo osoba maja~ca
miejsce zamieszkania lub siedzib4 w tym Pahistwie. Je2:eli jednak osoba wyplacajaca
nale±nogci licencyjne, bez wzglqdu na to czy ma ona miejsce zamieszkania lub
siedzibq w Umawiajalcym siq Pafistwie, posiada w Umawiajatcym siq Pafistwie zaklad
lub statEL plac6wko, w zwizku z kt6rymi powstal obowiazek zaplaty tych nalenoici i
nale±nogci te sq ponoszone przez ten zaklaid lub staa, plac6wkq, w6wczas uwaka siq,
le nale:Mo~ci licencyjne powstaj w Pafistwie, w kt6rym znajduje siq zakiad lub stala
plac6wka.
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6. Jeleli w wyniku szczeg6lnych powizafi miqdzy platnikiem a osobq uprawnion, do
naletnogci licencyjnych lub miqdzy nimi a osobq trzecia,, kwota nafetno.ci
licencyjnych, w zwictzku ze gwiadczeniami z tytulu kt6rych s. wyplacane, przekracza
kwotq, kt6ra, platnik i osoba uprawniona do nale2noci licencyjnych uzgodniliby bez
tych powiqzai, w6wczas postanowienia tego artykulu stosuje sip tylko do tej ostatniej
wymienionej kwoty. W takim przypadku nadplacona czq,6 podlega opodatkowaniu w
tyr Urnawiajacym siq Pafistwie, w kt6rym naleno~ci iicencyjne powstajq i zgodnie z
jego prawem.

ARTYKUL 13

ZYSKI Z PRZENIESIENIA WLASNOkCI MAJATKU

1. Zyski osiagane przez osobq majacq miejsce zamieszkania tub siedzibq w
Uinawiajo.cym siq Pafistwie, z przeniesienia wlasno~ci majatku nieruchomego, w
rozumieniu artykulu 6 i polo2onego w drugim Umawiaj.cym si Pafistwie, mog. byd
opodatkowane w tym drugim Pahistwie.

2: Zyski z przeniesienia wlasno ci maj.tku ruchomego stanowi.cego czqk majEtku
zakladu, kt6ry przedsitbiorstwo jednego Umawiaj2,cego si Pahistwa posiada w drugim
UmawiajEcym siq Pahstwie, tub naletqcego do stalej plac6wki, kt6rq osoba majqca
micjsce zamieszkania w jednym Umawiajacym siq Pafistwie, dysponuje w drugim
Umawiajqcym siq Pahistwie w celu wykonywania wolnego zawodu, lcznie z zyskami,
kt6re pochodzq z przeniesienia tytulu wlasnoici takiego zakfadu (odrqbnie albo z
calym przedsi~biorstwem) lub stalej plac6wki, mog, by6 opodatkowane w tym drugim
Paistwie.

3. Zyski z przeniesienia wlasnogci statk6w morskich, statk6w powietrznych tub
pojazd6w szynowych tub drogowych eksploatowanych w transporcie
miqdzynarodowym, statk6w eksploatowanych w tegludze gr6dia.dowej oraz z
przeniesienia wlasno9ci maj.tku ruchomego zwizanego z eksploatacjq takich statk6w
morskich, statk6w powietrznych, pojazd6w szynowych lub drogowych bkdi statk6w
teglugi gr6dhtdowej podlegaj, opodatkowaniu tylko w tyr Umawiaj.cym siq
Pafistwie, w kt6rym znajduje siQ miejsce faktycznego zarzadu przedsiqbiorstwa.

4. Zyski osiqgane z przeniesienia wlasnogci akcji w kapitate sp6tki, kt6rej majotek
sklada si gl6wnie, bezpogrednio tub po§rednio, z majtku nieruchomego polotonego
w Umawiajzcym siq Pajhstwic, moga by6 opodatkowane w Pajhstwie, w kt6rym ten
majqtek jest polo~ony, jednak tylko w takim rozmiarze, w jakim zyski te mozna
przypisad do majtku nieruchomego polo2onego w tym Pahistwie. Okreglenie ,,maj.tek
nieruchomy" ulyte w tyr ustqpie nie obejmuje tej cz~ci maj.tku nieruchomego, kt6ra
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jest utytkowana przez przedsiqbiorstwo do wykonywania jego dzialalno~ci
zawodowej.

5. Zyski z przeniesienia wlasno~ci jakiegokolwiek majtku nie wymienionego w
ustcpach 1, 2 i 3 podlegaja opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sic Pabistwie, w
kt6rym przenoszE~cy wlasnoi ma miejsce zamieszkania lub siedzibq.

ARTYKUL 14

WOLNE ZAWODY

1. Dochody, kt6re osoba majkca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sic Pafistwie
osiaga z wykonywania wolnego zawodu albo innej dzialalnokci o samodzielnym
charakterze, podlegaja, opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba te osoba ta
posiada stalaL plac6wkq w drugim Umawiajacym sic Pafistwie w celu wykonywania
swej dzialalno~ci. Jeteli posiada ona taka stal, plac6wkq, w6wczas doch6d mote by6
opodatkowany w drugim Pafistwie, jednak tylko w takim zakresie, w jakim mote byd
przypisany tej stalej plac6wce.

2. Okreglenie ,,wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61noici samodzielnie wykonywani,
dzialalnod naukowa, literacka,, artystyczna, wychowawcza lub o~wiatowa, jak
r6wnie± samodzielnie wykonywan, dzialalnok lekarzy, prawnik6w, in'ynier6w,
architekt6w, dentyst6w i ksiqgowych.

ARTYKUL 15

PRACA NAJEMNA

1. Z zastrzeteniem postanowiefi artykul6w 16, 18 i 19 pensje, place i inne podobne
wynagrodzenia, kt6re osoba majEca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sic
Pazistwie otrzymuje za pracq najemnq, podlegaj, opodatkowaniu tyko w tym Pafistwie,
chyba ze praca wykonywana jest w drugim Umawiajcym sic Pafistwie. Jeteli praca
jest tam wykonywana, to otrzymywane za niaL wynagrodzenie moZe by6 opodatkowane
w tym drugim Pafistwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenia, jakie osoba majaca
miejsce zamieszkania w Umawiajcym sic Pahstwie otrzymuje za prac; najemna
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wykonywana. w drugim Umawiajapym siq Pahstwie, podlegajq opodatkowaniu tylko w
tym pierwszym Pahstwiejeteli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pafistwie przez okres lub okresy nie
przekraczajce lqcznie 183 dni w okresie dwunastu miesiqcy,
rozpoczynaj.cym siq lub koficzqcym w danym roku podatkowym, i

b) - wynagrodzenia s, wyplacane przez pracodawcq lub w imieniu
pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w drugim
Pahistwie, i

c) wynagrodzenia nie s, ponoszone przez zaklad lub stal, plac6wk , kt6rq
pracodawca posiada w drugim Pafistwie.

3. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu, wynagrodzenia
otrzymywane za prac najemna, wykonywan, na pokladzie statku morskiego, statku
powietrznego albo pojazdu szynowego lub drogowego eksploatowanego w transporcie
miqdzynarodowym brd± na pokladzie statku teglugi gr6dladowej, podlegaja.
opodatkowaniu tylko w tyro Umawiajcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq
miejsce faktycznego zarzdu przedsiqbiorstwa.

ARTYKUL 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOR W

1. Honoraria, wynagrodzenia za udziai w posiedzeniach i inne podobne wyplaty, kt6re
osoba majaca miejsce zamieszkania w UmawiajE~cym siq Paiistwie otrzymuje z tytulu
czlonkostwa w radzie dyrektor6w iub w radzie nadzorczej albo w innym podobnym
organie sp6tki majcej siedzibq w drugim Umawiajacym siq Pafistwie, moga byd
opodatkowane w tym drugim Pahistwie.

Powy2sze postanowienie stosuje siq r6wniet do wyplat otrzymywanych z tytulu
wykonywania funkcji, kt6re zgodnie z ustawodawstwem Umawiajacego siq Pahstwa,
w kt6rym sp6lka ma. swoja, siedzibq, sz, traktowane jako funkcje o podobnym
charakterze do funkcji wykonywanych przez osobq wymienion, w powytszym
postanowieniu.

2. Wynagrodzenia jakie osoba wymieniona w ustejpie I otrzymuje od sp6lki, kt6ra ma
siedzibq w pierwszym Umawiajacym siq Pafistwie z tytulu wykonywania stalej
dzialalnogci kierowniczej lub dzialainoci o charakterze technicznym, jak r6wniez
wynagrodzenia, kt6re osoba majca miejsce zanieszkania w Umawiajacym siq
Pafistwie otrzymuje z tytulu dziatalnoici wykonywanej osobigcie bqdac wsp6lnikiem
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w sp6lce, innej nii sp6lka akcyjna, kt6ra ma siedzibe w pierwszym Umawiajtcym siq
Paistwie, sa opodatkowane zgodnie z postanowieniami artykulu 15, jegli dotyczy to
wynagrodzefi, kt6re pracownik otrzymuje z tytulu pracy najemnej i jegli pracodawca
jest sp61kEL.

ARTYKUL 17

ARTYSCI 1 SPORTOWCY

1. Bez wzglqdu na postanowienia artykul6w 14 i 15, dochody uzyskane przez osobq
majcq miejsce zamieszkania w Umawiajcym siq Pahstwie, z tytulu dzialalnogci
artystycznej, na przykiad artysty scenicznego, filmowego, radiowego lub
telewizyjnego, jak te± muzyka lub sportowca, z osobi9cie wykonywanej w tym
charakterze dzialalnoAci w drugim Umawiajacym siq Paistwie, mogp by6
opodatkowane w tym drugim Pasistwie.

2. Je±eli doehody, maja~ce zwiazek z osobigcie wykonywana dzialalno~ciq artysty lub
sportowca, nie przypadajq na rzecz tego artysty lub sportowca lecz innej osobie,
w6wczas takie dochody, bez wzglqdu na postanowienia artykul6w 7, 14 i 15, mog,
byd opodatkowane w tym Umawiajcym sig Pafistwie, w kt6rym dzialalnokd tego
artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustep6w 1 i 2, dochody z rodzaj6w dzialalnokci
okrelonych w ustqpie 1, wykonywanych w ramach wymiany kulturalnej aprobowanej
przez Pafistwo, w kt6rym arty~ci lub sportowcy majE miejsce zamieszkania, moga, byd
opodatkowane tylko w tyr Panistwie

ARTYKUL 18

EMERYTURY

Z zastrzeleniem postanowieh artykulu 19 ustqp 2, emerytury i inne podobne
twiadczenia wyplacane osobie majcej miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq
Paiistwie z tytulu jej wczeniejszej pracy najemnej, podlegajik opodatkowaniu tylko w
tym Pafistwie, w kt6rym odbiorca emerytury ma miejsce zamieszkania.
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ARTYKUL 19

PRACOWNICY PAiSTWOWI

a) Wynagrodzenia, inne nit renty i emerytury, wyplacane przez
Umawiajace siq Paiistwo lub jeden z jego organ6w lokainych osobie
fizycznej z tytufu uslug §wiadczonych na rzec'z tego Pafistwa lub tego
organu, podlegajpt opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie.

b) Jednakte takie wynagrodzenia podlegajE, opodatkowaniu tylko w drugim
Umawiajcym siq Pafistwiejeteli uslugi s, 9wiadczone w tym Pafistwie,
a osoba otrzymujaca wynagrodzenie ma micjsce zamieszkania w tym
drugim Pafistwie, i kt6ra:

i) jest obywatelem tego Pafistwa, lub

ii) nie stala siq osoba, majc, miejsce zamieszkania w tym Pafistwie
wylEcznie w celu 9wiadczenia tych uslug.

2.
a) Renty i emerytury przekazywane przez Umawiajce siq Pafistwo albo

przez jego organ tokalny bezpogrednio, bqdi z utworzonych przez nie
funduszy, osobie fizycznej z tytulu uslug gwiadczonych na rzecz tego
Pafistwa lub organu lokalnego podlegajq opodatkowaniu tylko w tym
Pafistwie.

b) Jednak~e takie renty i emerytury podlegaj, opodatkowaniu tylko w
drugim Umawiajacym siq Pafistwie, je§Ii ich odbiorca ma w tym
pahistwie miejsce zamieszkania i posiada jego obywatelstwo.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 stosuje siq do wynagrodzei, lub rent i
emerytur przekazywanych z tytulu uslug Awiadczonych w ramach dzialainogci
przemystowej lub handlowej wykonywanej przez Umawiaqce siq Pafistwo lub jeden z
jego organ6w lokalnych.
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ARTYKUL20

PROFESOROWIE

I. Jakiekolwiek wynagrodzenia profesor6w lub innych czlonk6w personelu
nauczajteego, posiadajatcych miejsce zamieszkania w jednym Umawiajacym siq
Pafistwie, a czasowo przebywajacych w drugim Umawiajacym siq Pahstwie w celu
nauczania lub prowadzenia badaii naukowych, na uniwersytecie lub w innej oficjalnie
uznanej instytucji naukowej przez okres nie przekraczajatcy dw6ch lat sit
opodatkowane tylko w tym pierwszym Pafistwie.

2. Postanowiehi ustqpu I nie stosuje siq do dochod6w pochodzcych z prac
badawczych, jezeli prace te nie sa podejmowane w interesie publicznym, ale gl6wnie
w celu osiqgniqcia indywidualnej korzygci przez jednalub witcej okreglonych os6b.

ARTYKUL 21

INNE DOCHODY

1. Czqci dochodu osoby majE.cej miejsce zamieszkania lub siedzibq w jednym
Umawiajacym siq Pafistwie, bez wzglqdu na to skaqd pochodzq, kt6re nie sa obj~te
postanowieniami poprzednich artykul6w niniejszej Konwencji, mogq byd
opodatkowane tylko w tym Pahstwie.

2. Postanowiefi ustqpu I nie stosuje siq do dochod6w nie bqdatcych dochodami z
majatku nieruchomego okreglonymi w artykule 6 ustej 2,jeteli osoba osiaqgajqca takie
dochody, posiadajaca miejsce zamieszkania lub siedzibq w jednym Umawiajacym siq
Pafistwie prowadzi w drugim Umawiajacym siq Paristwie dzialalnogd przemysowat lub
handlowa poprzez zaklad w nim polotony lub wykonuje w tym drugim Paistwie
wolny zaw6d za pomoca stalej plac6wki tam polotonej i gdy prawo lub majqtek, z
tytulu kt6rych osiaqga doch6d, s, faktycznie zwiazane z dzialalnociq takiego zakladu
lub stalej plac6wki. W takim przypadku, w zaleno~ci od konkretnej sytuacji, stosuje
siq odpowiednio postanowienia artykuhu 7 lub artykulu 14.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w I i 2, czqci dochodu osoby majacej
micjsce zamieszkania lub siedzibq w pierwszym Umawiajacym siq Pahistwie,
pochodzae z drugiego Umawiajatcego siq Pafistwa, kt6re nie sa objqte
postanowieniami poprzednich artykul6w Konwencji, moga. byd r6wniei
opodatkowane w tym drugim Pafistwie je2ieli te czqgci dochodu nie st opodatkowane
w pierwszym Paiistwie.
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ROZDZIAL IV - OPODATKOWANIE MAJATKU

ARTYKUL 22

MAJATEK

1. Majtek nieruchomy, w rozumieniu artykulu 6, bqdqcy wiasnociq osoby majacej
miejsce zamieszkania tub siedzibq w Umawiajkcym siq Pafistwie, a polo2ony w
drugim Umawiajlcym siq Pafistwie, mote byd opodatkowany w tym drugim Pahistwie.

2. Majatek ruchomy, stanowiqcy czek5 majtku zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo
UmawiajE~cego siq Pafistwa posiada w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, tub majtek
ruchomy naletqcy do stalej plac6wki, kt6ra osoba majqca miejsce zamieszkania w
Umawiajkcym sik Pahstwie posiada w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie w celu
wykonywania wolnego zawodu, mote byd opodatkowany w tym drugim Pafistwie.

3. Majatek w postaci statk6w morskich, statk6w powictrznych i pojazd6w szynowych
lub drogowych eksploatowanych w transporcie miqdzynarodowym, oraz w postaci
statk6w leglugi Ar6dlqdowej, jak r6wnie± mienie ruchome slulqce do eksploatacji
takich statk6w morskich, statk6w powietrznych, pojazd6w szynowych tub drogowych
oraz statk6w teglugi gr6dladowej podlega opodatkowaniu tylko w tym Umawiajacym
siq Pahistwie, w kt6rym znajduje siq miejsce faktycznego zarzqdu przedsiqbiorstwa.

4. Wszelkie inne czqci majqtku osoby majkcej miejsce zamieszkania tub siedzibi w
Umawiajcym siq Pahstwie podlegaja opodatkowaniu tylko w tym Paftstwie.

ROZDZIAL V - METODY UNIKANIA PODW6JNEGO OPODATKOWANIA'

ARTYKUL 23

1. W przypadku Belgii podw6jnego opodatkowania unika siq w nastgpujqcy spos6b:

a) Jeteli osoba majqca miejsce zamieszkania tub siedzibq w Belgii osiqga
dochody tub posiada czqci majktku, kt6re podlegajq, opodatkowaniu w
Poisce zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji, z wyjtkiem
dochod6w, kt6rych dotyczy artykut 10 ustqp 2, artykul 11 ustqpy 2 i 7,
artykul 12 ustqpy 2 i 6, to Belgia zwolni od opodatkowania te dochody tub te
czqci majatku, lecz mote jednak przy ustalaniu podatku od pozostalego
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dochodu lub pozostalego majqtku zastosowa6 stawkq podatkowE kt6ra
zostalaby zastosowana, gdyby te dochody albo. ten majaktek nie zostal
wylaczony spod opodatkowania;

b) Z zastrzeteniem ustawodawstwa belgijskiego dotyczacego zaliczania na
poczet podatku belgijskiego podatk6w zaplaconych za granicao je±eli osoba
maj.ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Belgii, uzyskuje czci
dochodu, kt6re s, wlqczone do jej og61nego dochodu podlegajcego
podatkowi belgijskiemu, na kt6re skladajaL siq dywidendy nie wylaczone od
podatku belgijskiego na podstawie pkt. c) oraz odsetki lub nale±noci
licencyjne, to podatek polski pobrany od tych dochod6w jest zaliczany na
poczet podatku belgijskiego nale±nego od tych dochod6w;

c) Dywidendy, kt6re sp6lka majca swoj, siedzibq w Belgii otrzymuje od
sp6lki maja~cej swoja, siedzibq w PoIsce sq zwolnione od opodatkowania
podatkiem od sp6lek w BeIgii, zgodnie z zasadami i ograniczeniami
wynikajacymi z ustawodawstwa belgijskiego.

d) Jeteli, stosownie do ustawodawstwa belgijskiego straty poniesione przez
przedsiqbiorstwo eksploatowane przez osobq majec, miejsce zamieszkania
lub siedzibq w Belgii w zwiazku z zakiadem polo~onym w Poisce byly
rzeczywigeie potracone z zysk6w tego przedsirbiorstwa, przy
opodatkowaniu w Belgii, to zwolnienie przewidziane przez pkt. a) nie ma
zastosowania w Belgii do zysk6w z innych okres6w podlegajqcych
opodatkowaniu, kt6re mogq by6 przypisane temu zakladowi, w zakresie, w
jakim zyski te byly r6wniet zwolnione od opodatkowania w PoIsce z
powodu ich kompensacji z wymienionymi stratami.

2. W przypadku Polski podw6jnego opodatkowania unika siq w nastqpujcy
spos6b:

a) Jezeli osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Poisce osiaga
dochody lub posiada majqtek, kt6re stosownie do postanowieft niniejszej
Konwencji, podlegaja opodatkowaniu w Belgii, to Polska zezwoli na:

1. odliczenie od podatku naletnego od tej osoby kwoty r6wnej podatkowi od
dochodu zaplaconemu w Belgii (w tym, w odniesieniu do dywidend, na
warunkach i w granicach przewidzianych przez ustawodawstwo polskie, na
odliczenie podatku naletnego w Belgii od zysk6w, z kt6rych dywidendy sEL
wyplacane);

2. na odliczenie od podatku nale~nego od majtku tej osoby kwoty r6wnej
podatkowi zaplaconemu w Belgii;

W jednym i w drugim przypadku, odliczenie takie nie mote jednak przekroczy6
tej czqci podatku od dochodu lub od majatku jaka zostala obliczona przed
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dokonaniem odliczenia i kt6ra w zalenogci od przypadku odpowiada tej cztsci
dochodu lub majtku jaka mote by. opodatkowana w Belgii.

b) Jezeli, zgodnie z postanowieniami Konwencji, dochody, kt6re osoba majqca
micjsce zamieszkania lub siedzibq w PoIsce osiqga lub majatek, kt6ry ta osoba posiada
s, zwolnione z opodatkowania w PoIsce, to Polska mote tym niemniej przy obliczaniu
podatku od pozostalego dochodu albo pozostalego majatku tej osoby wziad pod uwagq
doch6d lub majatek zwolniony z opodatkowania.

ROZDZIAL VI - POSTANOWIENIA SZCZEG6LNE

ARTYKUL 24

ROWNE TRAKTOWANIE

1. Obywatele Umawiaje~cego siq Pafistwa nie mogq byd poddani w drugim
Umawiajqcym siq Pafistwie ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom,
kt6re seL inne lub bardziej uciatliwe nit opodatkowanie i zwiqzane z nim obowiazki,
jakim s. lub moga byd poddani w tych samych okolicznogciach, w szczeg6lno ci w
odniesieniu do miejsca zamieszkania lub siedziby, obywatele tego drugiego Pahstwa.
Niniejsze postanowienie stosuje siq r6wnie±, bez wzglqdu na postanowienia artykulu
1, w stosunku do os6b, kt6re nie majq miejsca zamieszkania lub siedziby w jednym
tub obu Umawiaja4cych siq Pafistwach.

2. Osoby nie majace obywatelstwa, majace miejsce zamieszkania w jednym z
Umawiaja~cych siq Pafistw, nie bqda poddane w 2adnym z Umawiajacyeh sir Pafistw
opodatkowaniu ani zwi4_zanym z nim obowilzkom, kt6re sa inne lub bardziej
ucialiwe nit opodatkowanic i zwiqzane z nim obowiazki, jakim sq lub moga byd
poddani obywatele drugiego Pastwa w takich samych okolicznogciach.

3. Opodatkowanie zakfadu, kt6ry przedsiqbiorstwo UmawiajE~cego sit Pahistwa posiada
w drugim Umawiajcym siq Pafistwie, nie mote byd w tyr drugim Pafbstwie mniej
korzystne nit opodatkowanie przedsigbiorstw tego drugiego Paftstwa prowadzacych
takq sama, dzialalnog6. Postanrowienie to nie moze byd rozumiane jako zobowiqzujace
Umawiajace siq Pafistwo do udzielenia osobom majacym miejsce zamieszkania w
drugim Umawiajacym siq Pahistwie jakichkolwiek osobistych zwolniefi, ulg i obnitek
podatkowych, z uwagi na ich stan cywilny i rodzinny, jakich Pafistwo to udziela
osobom majqcym miejsce zamieszkania najego terytorium.

4. Z wyjatkiem przypadk6w stosowania postanowiefi artykuhu 9 ustep i, artykutu II
ustqp 7 lub artykulu 12 ust~p 6, odsetki, naletno~ci licencyjne i inne koszty ponoszone
przez przedsiqbiorstwo Umawiaj.cego siq Pafistwa na rzecz osoby majcej miejsce
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zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajacym siq Pafistwie, przy okreglaniu
zysk6w tego przedsiqbiorstwa podlegajcych opodatkowaniu, sa odliczane na takich
samych warunkach jakby byly one placone na rzecz osoby majqcej miejsce
zamieszkania lub siedzibq w tym pierwszym wymienionym Paristwie. Podobnie
zobowiazania przedsiqbiorstwa Umawiajcego siq Parhstwa, zacigniqte wobec osoby
majacej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajtcym siq Pafistwie, sq
odliczane przy okreglaniu podlegajcego opodatkowaniu majqtku tego
przedsiqbiorstwa na takich samych warunkach, jakby byly one zaciqgniqte wobec.
osoby majEcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w pierwszym wymienionym
Paihstwie.

5. Przedsiqbiorstwa Umawiaji.cego siq Pafistwa, kt6rych kapital w catoici lub
czqgciowo pozostaje bezpoirednio lub poirednio pod kontrol, jednej osoby lub
wiqkszej iloici os6b majaEcych miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
UmawiajEcym siq Pafistwie, nie moga by6 w pierwszym Umawiajqcym siq Pailstwie
poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowizkom, ktre sa inne lub
bardziej uciqliwe aniteli opodatkowanie i zwiaEzane z nim obowiazki, kt6rym sq lub
moga. by6 poddane podobne przedsiqbiorstwa pierwszego Pafhstwa.

6. Postanowienia niniejszego artykulu, bez wzglqdu na postanowienia artykulu 2,
stosuje siq do wszystkich podatk6w, bez wzglqdu na ich rodzaj i nazwq.

ARTYKUL 25

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SIk

1. Jezeli osoba jest zdania, te dzialania jednego lub obu Umawiaj.cych siQ Pafistw
wprowadzily lub wprowadzq dla niej opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z
postanowieniami niniejszej Konwencji, w6wczas mote ona, niezaleznie od grodk6w
odwolawczych przewidzianych w prawie wewnqtrznym tych Pahistw, przedstawi6
swojq sprawq wlakciwemu organowi tego Umawiajkcego siq Pafistwa, w kt6rym ma
ona miejsce zamieszkania lub siedzibq lub, je:eli w danej sprawie maj, zastosowanie
postanowienia artykulu 24 ustqp 1, wlatciwemu organowi tego Umawiajkcego siq
Pafistwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa powinna by6 przedlotona w ciagu trzech
lat, liczac od dnia pierwszego urzqdowego zawiadomienia o dzialaniu powodujacyin
opodatkowanie niezgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji.

2. Wiaciwy organ, jeleli uzna zarzut za uzasadniony i je±eli nie mote spowodowad
zadowalajcego rozwiezania, podejmie starania, aby przypadek ten uregulowad w
porozumieniu z wfaiciwym organem drugiego Umawiajcego siq Pafistwa, tak aby
zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu z niniejszq Konwencjq. Osiagniqte w ten
spos6b porozumienie zostanie wprowadzone w ±ycie bez wzglqdu na terminy
przewidziane przez ustawodawstwo wewnqtrzne Umawiajcych siq Pafistw.
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3. Wiaiciwe organy Umawiajqcych siq Pafistw, bqd. wsp6lnie czyni6 starania, aby w
drodze wzajemnego porozumienia usuwad trudnogci lub wi.tpliwoici, kt6re mogq
powsta6 przy interpretacji lub stosowaniu Konwencji.

4. Wtaiciwe organy Umawiajz.cych siq Pafistw uzgodnia zakres grodk6w
administracyjnych niezbqdnych do zastosowania niniejszej Konwencji, a w
szczeg61nogci formainogei, kt6rych winny dopeini6 osoby majqce miejsce
zamieszkania lub siedzibq w kaidym Umawiajqcym siq Pahstwie, aby otrzymad w
drugim Umawiajf~cym si Pahistwie obnitenia lub zwolnienia od opodatkowania
przewidziane w niniejszej Konwencji.

5. Wlakciwe organy UmawiajE.cych siq Pafistw mog. komunikowad si bezpogrednio
w zakresie stosowania niniejszej Konwencji.

ARTYKUL 26

WYMIANA INFORMACJI

1. WIaciwe organy UmawiajEcych siV Pafistw bqd, wymienialy informacje, kt6re s,
niezbqdne do stosowania postanowieh niniejszej Konwencji oraz ustawodawstwa
wewnitrznego Umawiajatcych siq Pafistw, w odniesieniu do podatk6w objqtych
niniejsza. Konwencja w zakresie, w jakim opodatkowanie w tyr ustawodawstwie nie
jest sprzeczne z Konwencjq. Wyrniana informacji nie jest ograniczona
postanowieniami artykulu 1. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajegce siq
Pahistwo bqd[ stanowily tajemnic na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane
zgodnie z ustawodawstwem wewnqtrznym tego Pafistwa i bqdq mogly by6 ujawnione
jedynie osobom lub wtadzon (w tyr sdom albo organom administracyjnym)
zajmujqcym siq wymiarem lub poborem, egzekucjq lub ciqganiem albo
rozpatrywaniem odwolai w zakresie podatk6w objqtych Konwencjq. Takie osoby lub
organy bqd. wykorzystywad informacje wylqcznie w takich celach. Mogq one
ujawniad te informacje w jawnym postqpowaniu sEdowym lub w orzeczeniach
sEdowych.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie mogq by6 w tadnymn przypadku interpretowane jako
zobowiEzujqce jedno z Umawiajecych sie Pafistw do:

a) stosowania §rodk6w administracyjnych, kt6re sq sprzeczne z
ustawodawstwem lub praktykk administracyjnq tego lub drugiego
Umawiajqcego siq Paiistwa,
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b) udzielania inforrnacji, kt6rych uzyskanie nie byloby molliwe na
podstawie wlasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki
administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego siq Pafistwa,

c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby tajemnicq handlowa,
przemyslowa, kupieck, lub zawodowEL albo praktykq handlowaL lub
informacji, kt6rych udzielanie sprzeciwialoby siq porzadkowi
publicznemu (ordre public).

ARTYKUL 27

POMOC W EGZEKUCJI ROSZCZEN PODATKOWYCH

I. Umawiajace siq Pafistwa zobowiazuja siq do udzielania sobie wzajemnej pomocy i
wsparcia dia potrzeb wymiany informacji i 9ciqgania podatk6w wymienionych w
artykule 2, jak r6wniet wszelkich podatk6w dodatkowych, doplat, odsetek, koszt6w i
kar pieni±nych nie majacych charakteru karnego.

2. Na wniosek wla~ciwego organu Umawiajqcego siq Paxhstwa, wlakciwy organ
drugiego Umawiajqcego sip Paristwa zapewni, zgodnie z przepisami prawnymi tego
Pahistwa w zakresie wymiany informacji i egzekucji wy2ej wymienionych podatk6w,
udzielanie informacji i egzekucjq nale:nomci podatkowych wymienionych w ustqpie 1,
kt6re siL wymagalne w tym pierwszym Pafistwie. Wierzytelno~ci te nie przyznajak
tadnych dodatkowych praw w Paftstwie proszonym i nie jest ono zobowiazane do
podejmowania ±adnych irodk6w egzekucyjnych, kt6re nie s. przewidziane w
ustawodawstwie Paristwa wnioskujacego.

3. Do wniosk6w, o kt6rych mowa w ust. 2, nalety zataLczyd urzqdowo potwierdzonEL
kopiq tytul6w egzekucyjnych oraz, jeteli potrzeba, urzqdowo potwierdzonpt kopiq
urzqdowych prawomocnych decyzji administracyjnych lub sadowych.

4. W przypadku naletnogci podatkowych, co do kt6rych jest motliwe wniesienie
odwolania, wlagciwy organ pierwszego Umawiajkcego siq Paxhstwa w celu
zabezpieczenia wlasnych praw mote poprosi6 wta~ciwy organ drugiego
Umawiajqcego siq Pafistwa o podjqcie grodk6w zabezpieczajacych zgodnie z prawem
wewnqtrznym tego Pahistwa; postanowienia ust p6w I i 3 stosuje siq mutatis mutandis
do tych grodk6w.

5. Postanowienia artykulu 26 ustqp 1 stosuje siq odpowiednio do wszelkich informacji
przekazanych do wiadomo~ci wla~ciwego organu Umawiajcego siq Paftstwa w
ramach wykonywania niniejszego artykuhu.
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ARTYKUL 28

CZLONKOWIE MISJI DYPLOMATYCZNYCH
I URZKDOW KONSULARNYCH

1. Postanowienia niniejszej Konwencji nie naruszajq przywilej6w podatkowych.
przyslugujacych czlonkom mnisji dyplomatycznych lub urzqd6w konsulamych na mocy
prawa miqdzynarodowego, bqdi postanowiefi um6w szczeg6lnych.

2. Dia cel6w niniejszej Konwencji czlonkowie misji dyplomatycznych lub urzqd6w
konsularnych Umawiajqcego siq Panstwa akredytowani w drugim Umawiajqcym siq
Pafistwie lub w Paistwie trzecim, posiadajqcy obywatelstwo Pahistwa akredytujqcego,
sq uwa2ani za osoby majqce miejsce zamieszkania w tyr Pafistwie, jezeli sq one w
nim poddane takim samym zobowizaniom w dziedzinie podatk6w od dochodu i
inajatku co osoby majqce w tyr Pafistwie miejsce zamieszkania.

3. Niniejsza Konwencja nie ma zastosowania do organizacji miqdzynarodowych, ich
organ6w lub pracownik6w ani do os6b, kt6re bqdac czlonkami misji dyploinatycznych
lub urzqd6w konsularnych Pahstwa trzeciego znajduj4 siq na terytorium
Umawiajqcego siq Pahstwa i rie sq traktowane jako osoby majqce niejsce
zamieszkania w jednym albo w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie w zakresie
opodatkowania od dochodu i majqtku.

ROZDZIAL VII - POSTANOWIENIA KOICOWE

ARTYKUL 29

WEJSCIE W ZYCIE

1. Kazde Umawiaja.ce siq Pafistwo poinformuje drugie Umawiajqce siq Pafistwo o
spelnieniu procedur wymaganych przez jego ustawodawstwo dla wejkcia w zycie
niniejszej Konwencji. Konwencja wejdzie w 2ycie pe uply.'ie 15 dir.i e' dnia

eo otrzymania drugiej z takich not. ,.t r..ey

2. Postanowienia Konwencji bqdq mialy zastosowanie:

a) do podatk6w naleznych u ir6dla od dochod6w przypisanych lub
zaplaconych, poczynajqc od I stycznia roku nastqpujqcego bezpogrednio po
wej~ciu w 2ycie Konwencji;
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b) do innych podatk6w wymierzonych od dochod6w za okresy podatkowe
rozpoczynajkce siq I stycznia roku nastqpujqcego bezpogrednio po wejgciu w
,ycie Konwencji;

c) do podatk6w od majatku wymierzonych od cz~ci majtku zaistnialych I
stycznia kazdego roku nastqpujacego po roku, w kt6rym Konwencja weszla
w zycie.

3. Konwencja zawarta miqdzy Rzadem Kr6lestwa Belgii a R.ztdem Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej o unikniqciu podw6jnego opodatkowania i zapobieteniu
uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu i maj2.tku oraz
Protok6l koficowy podpisanj w Brukseli 14 wrzenia 1976 roku przestanq i/ 'ti>C.J
obowiqzywa6 i wywierad skutki prawne odnonie kazdego podatku polskiego lub
belgijskiego, obj~tych przepisami niniejszej Konwencji, zgodnie z postanowieniami
ustpu 2.

ARTYKUL 30

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Konwencja pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez
Umawiajqce siq Pahistwo. Kazde Umawiajce siq Pahstwo moze wypowiedzie6
Konwencjq, w terminie do dnia 30 czerwca katdego roku kalendarzowego,
rozpoczynajac od piktego roku po roku wejcia Konwencji w zycie, przez zlozenie
notyfikacji na pigmie, drogk dyplomatyczna, drugiemu Umawiaj.cemu siq Pafistwu. W
przypadku wypowiedzenia przed dniem I lipca danego roku postanowienia Konwencji
przestant obowiqzywad jak nastqpuje:

a) do podatk6w pobieranych u 2r6dla od dochodu przypisanego lub
zaplaconego najp6iniej I stycznia roku nastqpujcego bezpo~rednio po roku,
w kt6rym nastapilo wypowiedzenie;

b) do podatk6w wymierzonych od dochod6w z okres6w podatkowych
rozpoczynajkcych siq z dniem I stycznia roku nastqpuj.cego bezpogrednio
po roku, w kt6rym nastapilo wypowiedzenie;

c) do podatk6w od majqtku wymierzonych od cz.ci majatku istniejcych I
stycznia kazdego roku nastqpujacego po roku, w kt6rym nastqpilo
wypowiedzenie.
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Na dow6d czego, nifei podpisani, nalelycie do tego upowainieni przez ich
odno~ne Rzitdy, podpisali niniejszq Konwencjf.

Sporzqdzono w ..... A. .. ., dnia ........ 2001 roku,
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach francuskim, niderlandzkim i polskim,
przy czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne.

W IMIENIU
KROLESTWA BELGII

(V

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ

M. Bauc

6/i'.

D. Reynders
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PROTOKOL

W momencie podpisywania Konwencji miqdzy Kr6lestwem Belgii a
RzeczpospolitE Polskl w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania oraz
zapobiegania oszustwom podatkowym i uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie
podatk6w od dochodu i majtku, nitej podpisani uzgodnili nastqpujqce postanowienia,
kt6re stanowi, integraInE czq6 niniejszej Konwencji.

1. Odnognie artykulu 7 ustep I i 2:

W przypadku kontrakt6w dotyczqcych prac badawczych, dostaw, ur'zdzeh
instalacyjnych, lub budowy urzqdzefi albo pomieszczehi przemyslowych, handlowych
lub naukowych albo rob6t publicznych, zyski, kt6re mogq byd przypisane zakladowi
znajdujacemu siq w UmawiajEcym sie Pafistwie za pomoca, kt6rego przedsiqbiorstwo
drugiego Umawiajacego siq Pafistwa wykonuje swoja dzialalno§6, s2L okreglane
wyltcznie na podstawie tej czqgci kontraktu, kt6ra zostala rzeczywigcie wykonana
przez zaklad w tym Umawiajacyin si Pafistwie, w kt6rym zaklad siq znajduje.

2. Odnognie artykuhi 12 ustep 3:

W zwiEzku ze stosowaniem artykuhi 12 ust. 3 Konwencji, nie traktuje siq jako
wynagrodzenia wyplacane za korzystanie z dogwiadczenia w dziedzinie
przemyslowej, handlowej tub naukowej, wynagrodzefi wyplacanych za pomoc tub
ushgi techniczne, kt6re mogl byd opodatkowane zgodnie z postanowieniami artykutu
7 tub artykulu 14.

Jednakte jeteli przedmiotem kontraktu bqdgcego podstawaL wyplaty
wynagrodzenia. jest dostarczanie informacji i gwiadczenie pomocy tub uslug
technicznych, lecz dostarczanie informacji stanowi znaczne odstqpstwo od gl6wnego
przedmiotu kontraktu i twiadczenie pomocy tub uslug technicznych ma charakter
czysto uboczny, wynagrodzenia te sq w caloici traktowanejako nalenokci licencyjne.
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3. Odnognie artykul6w 27 i 29:

Bez wzglqdu na postanowienia artykulu 29 ustqp 2, postanowienia artykulu 27
Konwencji bqdq mialy zastosowanie:

a) do podatk6w pobieranych u ir6dla od dochodu przypisanego lub zaplaconego w
okresie rozpoczynajacym siq I stycznia piatego roku nastqpujcego po roku wej~cia w
zycie Konwencji;

b) do innych podatk6w wymierzonych od dochod6w z okres6w podatkowych
rozpoczynajqcych siq z dniem I stycznia pitego roku nastqpujkcego po roku wejkcia
w zycie Konwencji;

c) do podatk6w od majatku wymierzonych od czqci majqtku zaistnialych od I
stycznia piatego roku nastqpujacego po roku wejgcia w 2ycie Konwencji.

Na dow6d czego nizej podpisani, naleiycie do tego upowaizieni przez ich odnogne
Rzqdy, podpisali niiejz Konw.n-j4 Nuu& ,, ?opoR . P

Sporzdzono w ..... . dnia 2.... 2001 roku,
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach francuskim, niderlandzkim i polskim,
przy czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne.

W IMIENIU W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ
KROLESTWA BELGII POLSKIEJ

D. Reynders M. Bauc
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE

REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FRAUD AND EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of Belgium and the Republic of Poland,

Desiring to conclude a new Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

I. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) In Belgium:

I. Personal income tax;

2. Company tax;

3. Tax on legal persons;

4. Tax on non-residents;

5. Supplementary crisis contribution;

including deductions, the surcharges applied to such taxes and deductions, and
levies additional to personal income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax");

(b) In Poland:

I. Personal income tax;

2. Tax on legal persons;
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(hereinafter referred to as "Polish tax").

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) (1) The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; when used in a
geographical sense, it means the territory of the Kingdom of Belgium, in-
cluding the territorial sea and the maritime areas and airspace over which
the Kingdom of Belgium has sovereign rights or jurisdiction in accor-

dance with international law;

(2) The term "Poland" means the Republic of Poland; when used in a geo-
graphical sense, it means the territory of the Republic of Poland, includ-
ing the areas beyond its territorial waters over which the Republic of
Poland, in accordance with the laws of the Republic of Poland and with
international law, has sovereign rights over the seabed, its subsoil and the
natural resources contained therein;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Bel-
gium or Poland as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated
as a body corporate for tax purposes in the State of which it is resident;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or rail
or road vehicle operated by an enterprise that has its place of effective man-
agement in a Contracting State, except when the ship, aircraft or rail or road
vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(1) In Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative; and

(2) In Poland, the Minister of Finance or his authorized representative;

(h) The term "national" means:

(1) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(2) Any legal person, partnership or association deriving its status as such

from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning

that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the

Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over

a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his

domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and

also includes that State and any political subdivision or local authority thereof This term,

however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of

both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a per-

manent home; if he has a permanent home available to him in both States, he

shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-

nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be

deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be

deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual

is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the

State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-

ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
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(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carry-
ing on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER Ill. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is at-
tributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. International transport

I. Profits from the operation of ships, aircraft or rail or road vehicles in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. For the purposes of this article, profits from the operation of ships, aircraft or rail
or road vehicles in international traffic include, inter alia:

(a) Profits from the chartering of ships or aircraft, fully manned and equipped,
and the occasional profits from the bareboat chartering of ships or aircraft op-
erated in international traffic;

(b) Profits from the use or leasing of containers, unless the containers are used
solely between places in the other Contracting State.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland wa-
terways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State

and an enterprise of the other Contracting State, and in either case conditions are
made or imposed between the two enterprises in their commercial or financial re-
lations which differ from those which would be made between independent enter-
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prises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one
of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includcs in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make such an adjustment as it considers appropriate to
the amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement and the competent authorities
of the Contracting States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership):

- Which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends; or

- Which holds directly at least 10 per cent of the capital of the company pay-
ing the dividends, where the holding has an investment value at least equal
to 500,000 euros or the equivalent in another currency.

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is treated as income from shares by the tax legislation of the State of which the pay-
ing company is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it aris-
es and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a res-
ident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is:

(a) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit ex-
tended, guaranteed or insured within the framework of a legal scheme orga-
nized by a Contracting State, its political subdivisions or local authorities, the
objective of which is to promote exports;

(b) Interest on loans of any kind which are not represented by bearer instruments
and are made by a banking enterprise;

(c) Interest paid to the other Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purposes of this
article penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
or a political subdivision or local authority thereof or a resident of that State. Where, how-
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ever, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne
by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise
in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises and according to its laws.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner
of the royalties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or recordings for radio or television,
any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article
7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or the fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
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regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise and according to its laws.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or rail or road vehicles operated in in-
ternational traffic, boats engaged in inland waterways transport or movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft, rail or road vehicles or boats, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property
of which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State, but only insofar as the gains relate to immovable
property situated in that State. The term "immovable property" as used in this paragraph
does not include the immovable property used by an enterprise to carry out its professional
activities.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs

1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resi-
dent of the other State, and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or rail or road vehicle operated
in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

Article 16. Company directors

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

The preceding provision shall also apply to payments received for the performance of
functions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resi-
dent, are treated as functions similar in nature to those performed by a person referred to in
the said provision.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from a company
which is a resident of a Contracting State for the performance of day-to-day functions of a
managerial or technical nature and remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of his personal activity as a partner of a company, other than a company
with share capital, which is a resident of a Contracting State, may be taxed in accordance
with the provisions of article 15 as if it were remuneration derived by an employee in re-
spect of an employment and as if the employer were the company.

Article 17. Artistes and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
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artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-
son are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, income from activities de-
fined in paragraph I and exercised within the framework of cultural exchanges approved
by the State of which the entertainer or sportsperson is a resident shall be taxable only in
that State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall
be taxable only in that State.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a local au-
thority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or

authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident
of that State who:

1. Is a national of that State; or

2. Did not become a resident of that State solely for the purpose of render-
ing the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a local authority thereof.

Article 20. Professors

I. Any remuneration paid to professors and other teachers who are residents of a
Contracting State and who are present temporarily in the other Contracting State for the
purpose of teaching or carrying on scientific research for no longer than two years at a uni-
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versity or other officially recognized educational institution shall be taxable only in the
first-mentioned State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration received in respect
of research work if such work is undertaken not in the public interest but principally for the
private benefit of one or more specific individuals.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a resi-
dent of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Agreement and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State if such items are
not taxed in the first-mentioned State.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

I. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and rail and road vehicles operated in inter-
national traffic and by boats engaged in inland waterways transport, and by movable prop-
erty pertaining to the operation of such ships, aircraft, vehicles and boats, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.



Volume 2257, 1-40220

CHAPTER V. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital
which are taxed in Poland in accordance with the provisions of this Agree-
ment, other than those of paragraph 2 of article 10, of paragraphs 2 and 7 of
article I I and of paragraphs 2 and 6 of article 12, Belgium shall exempt such
income or elements of capital from tax but may, in calculating the amount of
tax on the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax
which would have been applicable if such income or elements of capital had
not been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Bel-
gian tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of
his aggregate income liable to Belgian tax, consisting of dividends which are
not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, inter-
est or royalties, the Polish tax imposed on that income shall be allowed as a
credit against Belgian tax relating to such income.

(c) Dividends paid to a company which is a resident of Belgium by a company
which is a resident of Poland shall be exempt from company tax in Belgium
under the conditions and within the limits provided for in Belgian law.

(d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise car-
ried on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Po-
land have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its
taxation in Belgium, the exemption provided for in subparagraph (a) shall not
apply in Belgium to the profits of other taxable periods attributable to that es-
tablishment to the extent that those profits have also been exempted from tax
in Poland by reason of compensation for the said losses.

2. In the case of Poland, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Poland derives income or owns capital which in accor-
dance with the provisions of this Agreement may be taxed in Belgium, Poland
shall allow:
I. A deduction from the tax imposed on the income of that resident of an

amount equal to the tax paid in Belgium (including, with respect to div-
idends, the deduction, under the conditions and within the limits provid-
ed for in Polish law, of the tax due in Belgium on the profits out of which
dividends are paid);

2. A deduction from the tax imposed on the capital of that resident of an
amount equal to the tax paid in Belgium;

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income tax or capital tax, as computed before the deduction is given,
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which is attributable, as the case may be, to the income or the capital
which may be taxed in Belgium.

b) Where, in accordance with any provision of this Agreement, income derived
or capital owned by a resident of Poland is exempt from tax in Poland, Poland
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of article 9, paragraph 7 of article 11,
or paragraph 6 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.
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6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent, or if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the administra-
tive measures required for the implementation of this Agreement and in particular on the
evidence which residents of each Contracting State must provide in order to benefit from
the tax exemptions and reductions for which the Agreement provides in the other State.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate with each
other directly regarding the implementation of this Agreement.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is appropriate for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:
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(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Assistance in collection

I. The Contracting States undertake to assist each other in the notification and col-
lection of the taxes referred to in article 2, together with any surcharges, increases, interest,
costs and non-criminal penalties.

2. At the request of the competent authority of one Contracting State, the competent
authority of the other Contracting State shall, in accordance with the legal provisions and
regulations applicable to the notification and collection of the said taxes of the latter State,
ensure notification and collection in respect of the tax claims referred to in paragraph 1
which are outstanding in the first-mentioned State. Such tax claims shall not be regarded as
preferential claims in the requested State and that State shall not be obliged to apply any
means of enforcement which are not authorized by the legal provisions or regulations of the
requesting State.

3. The requests referred to in paragraph 2 shall be supported by an official copy of
the instrument authorizing enforcement, accompanied where appropriate, by an official
copy of any final administrative or judicial decision.

4. With regard to tax claims which are open to appeal, the competent authority of one
Contracting State may, in order to safeguard its rights, request the competent authority of
the other Contracting State to take the protective measures provided for in the laws of that
other State; the provisions of paragraphs I to 3 shall apply mutatis mutandis to such mea-
sures.

5. The provisions of paragraph I of article 26 shall also apply to any information
which, by virtue of this article, is supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 28. Members of diplomatic missions
and consular posts

1. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. For the purposes of this Agreement, members of diplomatic missions or consular
posts of a Contracting State accredited in the other Contracting State or in a third State who
are nationals of the accrediting State are deemed to be residents of said State provided that
they are liable to the same obligations in relation to tax on income and on capital as are res-
idents of that State.
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3. This Agreement shall not apply to international organizations, to organs or offi-
cials thereof or to persons who are members of a diplomatic mission or consular post of a
third State, being present in the territory of a Contracting State and not treated in either
Contracting State as residents in respect of taxes on income or on capital.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into force

1. Each Contracting State shall notify the other Contracting State of the completion
of the procedures required by its laws for the entry into force of this Agreement. The Agree-
ment shall enter into force on the fifteenth day following the date of receipt of the second
such notification.

2. The provisions of the Agreement shall apply to:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable on or after 1 January
of the year immediately following the year in which the Agreement entered
into force;

(b) Other taxes levied on income of taxable periods beginning on or after 1 Jan-
uary of the year immediately following the year in which the Agreement en-
tered into force;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on 1 January of any
year following the year in which the Agreement entered into force.

3. The Convention between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of the Polish People's Republic for the avoidance of double taxation and the
prevention of tax evasion with respect to taxes on income and on capital and of the Final
Protocol signed at Brussels on 14 September 1976 shall be terminated and shall cease to
apply to any Belgian or Polish tax relating to income once this Agreement takes effect in
respect of such tax, in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 30. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement by giving notice of termination to the other
Contracting State in writing, through the diplomatic channel, on or before 30 June of any
calendar year beginning with the fifth year following the year in which the Agreement en-
ters into force. If such notice is given by 1 July of such year, the Agreement shall cease to
apply in respect of:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable at the latest on 1 January
of the year immediately following the year in which notice of termination is given;

(b) Other taxes levied on income of taxable periods beginning on 1 January of the year
immediately following the year in which notice of termination is given;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on 1 January of any year
following the year in which notice of termination is given.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Warsaw on 20 August 2001 in duplicate in the French, Dutch and Polish lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS

For the Republic of Poland:

M. BAUC
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PROTOCOL

In signing the Agreement between the Kingdom of Belgium and the Republic of Po-
land for the avoidance of double taxation and the prevention of fraud and evasion with re-
spect to taxes on income and on capital, the undersigned have agreed on the following
provisions, which are an integral part of the Agreement.

1. Ad article 7, paragraphs I and 2:

In the case of contracts relating to the design, supply, installation or construction
of industrial, commercial or scientific equipment or premises or of public works,
the profits attributable to a permanent establishment situated in a Contracting
State through which an enterprise of the other State carries on business shall be
determined solely on the basis of the part of the contract which is effectively exe-
cuted by the permanent establishment in the Contracting State in which such es-
tablishment is situated.

2. Ad article 12, paragraph 3:

For the purposes of article 12, paragraph 3, of the Agreement, remuneration paid
for technical assistance or services, which is taxable in accordance with the provi-
sions of article 7 or article 14 depending on the case, shall not be regarded as re-
muneration paid for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

Where, however, a contract giving rise to the payment of remuneration relates to
both the communication of information and the provision of technical assistance
or services but the communication of information constitutes by far the principal
purpose of the contract and the provision of technical assistance or services is of
a purely secondary nature, such remuneration shall be regarded in its entirety as
royalties.

3. Ad articles 27 and 29:

Notwithstanding article 29, paragraph 2, the provisions of article 27 of the Agree-
ment shall apply in respect of:

(a) Taxes withheld at source on income credited or payable beginning on I Jan-
uary of the fifth year following the year in which the Agreement entered into
force;

(b) Other taxes levied on income of taxable periods beginning on or after I Jan-
uary of the fifth year following the year in which the Agreement entered into
force;

(c) Taxes on capital levied on elements of capital existing on I January of the
fifth year following the year in which the Agreement entered into force.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective

Governments, have signed this Protocol.

Done at Warsaw on 20 August 2001 in duplicate in the French, Dutch and Polish lan-

guages, all three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

D. REYNDERS

For the Republic of Poland:

M. BAUC




